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CHAPTER 1

INTRODUCTION
1.1 Background

This is a report of sociolinguistic survey of Madéaike, a Tibeto-Burman language
mainly spoken by Magar Kaike inhabiting in the faullages; namely, Sahartara,
Tupatara, Tarakot and Belawa/Lingdu within Sahartafillage Development
Committee of Dolpa District, Midwestern Developmd®egion of Nepat. Magar
Kaike is one of the members of West Bodish subseaf Bodish section under
Bodic branch of Tibeto-Burman family. It is a ptefate and seriously endangered
language (Yadava, 2004). According to the CBS rte[@@01 the total population of
the Magar Kaike amounted to 2000, of which only73% (i.e. 794) of the total
population of Magar Kaike spoke this language as rtiother tongue. However,
National Population and Housing Census, 2011, umladly, has reported that the
total speakers of the Magar Kaike language amountnly 50> Moreover, Magar
Kaike has a sustainable orality, i.e., an adegaedkuse in every domains for which
oral use is desired. Thus, it has been categoagésh (vigorous) (Regmi, 2013).

The main goal of this chapter is to provide theidagormation about the language
and the people. In this chapter, we, briefly, pnégdbe naming and origin of the
language, ethnology, demography, genetic classicatypological features of the
language, review of earlier works as well as thgpse and goals of the study.

1.2 Naming and origin of the language

Magar Kaike now refers to the glossonym ‘language@’, which is spoken by the
people ethnically identified as the Magars livingSahartara VDC in Dolpa. Kaike, a
compound word, consists of two wordkai meaning ‘fairy’ andke meaning

‘language’. Thus, literally, Kaike has been consedeas the ‘language of fairy’.

Moreover, Magar Kaike is the autoglotonym, i.eg tlanguage referred to by its

! Previously, this language used to be referreastonly Kaike. Even in Census of Nepal 2011 this
language has been referred to as Kaike (CBS,)26ivever, as per the decision of Nepal Magar
Association, Central Committee, the languages spbkeall the Magars have to be referred to with
the epithet , Magar, before the name of the formpefech. Thus, Kaike, in this report has been
referred to as Magar Kaike.

2 However, in reality, there are at least one thadsspeakers of this language (based on the field
study completed in 2011).



speakers themselves. Apart from this popular natms, language has also been

referred to as Tarali Kham as an alternative name.

Fisher (1986:35-7) records an interesting legentbdke origin of the Magar Kaike
language. The legend briefly reads as follows: imyuthe time of Kayal kings, a
pregnant woman took asylum to a king of this aBtee gave birth to a son. The son
grew young and he used to go the jungle with higsc@®ne day a milk lake appeared
in a jungle. One day he saw seven young women ldake in the lake of milk and
flying up from there. He told that incident to theother. The mother asked him to
catch one of them and bring home. As per the dmeatf the mother he caught the
youngest sister and brought home. However, sheineahailent because she did not
understand their language. The mother and the soa surprised at her silence. They
prepared different kinds of bread and worshipped 8be was surprised by all this
activity and all of sudden two words in her owndaage burst out of her mouth.
They were:tai k'enan which mean ‘what to do?’ From that time on, taaguage
spoken by the angel is spoken as the mother tomgughahartara, Tupatara and
Tarakot and this language is referred to as Kairie its speakers as Kaike Magars.
This legend is very popular in the Kaike speech roomty. Everyone takes this
legend for granted and is proud of speaking Katkes language of the fairy.
Linguistically, this language is close to Tibetarmdapoken only in Nepal (Bradley,
2002:78)!

The three villages, namely, Shahartara, Tupatach Barakot are referred to as

Tarang, Tungwa and Chungma, respectively, in thga Kaike language.

1.3 Ethnology
1.3.1 Social structure

Kaike, who are ethnically identified as Magars imaBartara, are structured into five
clans (Regmi, 2013). Each clan exce@harti is further identified with
heteroglotonyms. Table 1.1 presents the clans igav&aike (autoglotonyms and
heteroglotonyms).

Many Tibeto-Burman languages spoken in Mid-Westegion of Nepal are commonly referred to
with names followed by the woridham ‘talk/language’. Such languages include Chantaai,
Bhote Kham, Tarali Kham, Magar Kham and Raute Khiglimeover, it has been a common practice
to identify the form of the speech with the namkthe indigenous nationalities themselves.

* A detailed comparative study is needed to invastidow far and to which dialects of the Tibetan
Kaike is related. Such investigation is beyonddt@pe of this study.

2



Table 1.1: Clansin Magar Kaike (autoglotonym and heter oglotonym)

Autoglotonyms | Heter oglotonyms
1. | Choran Rokay
2. | Arangba Thapa
3. | Surkhan Budha
4. | Gharti Gharti
5. | Jhankri Rana

Magar Kaike speech community enjoys a joint familyis very rich in kinship
terms> Table 1.2 presents the major kinship terms usedhs Magar Kaike

ethnolinguistic community.

Table 1.2: Major kinship termsused in the Magar Kaike ethnolinguistic

community
Major kinships | Magar Kaike | Major kinships Magar Kaike
husband psa son-in-law mapa
wife misa maternal uncle ku
mother ma maternal uncle’s wifg  mye
son 10jo father-in-law ke
daughter sme mother-in-law M
elder father pryen grandfather-in-law "epun
elder mother nryen grandmother-in-law ampun
grandmother nu elder brother’s son conca
grandfather muba grand-daughter konme
(mother’s
father)’
father’s sister i husband’s younger | konca

brother/cousin/brother-

in-law
father’s sister's | pya sister-in-law jay

husband

® Except for younger and elder brothers and yousigter, Kaike has native words for all the kinship

terms (Regmi, 2013).




1.3.2 Occupation

Magar is one of the disadvantaged ethnolinguistotigs of Nepal. Bista (2004:68)
notes that the basis of Magar economy in all areasyriculture. Primarily, Magar
Kaike in Dolpa are engaged in agriculture. Theyehéeen characterized as the
Himalayan farmers. Photograph 1.1 presents situatfahe farming land of Magar

Kaike speech community in Shahartara VDC, Dolpa.

Photograph 1.1: Situation of the farming land of Magar Kaike speech
community in Shahartara VDC, Dolpa

Magar Kaike produce cropshinu, millet, buckwheat, sweet buckwheat, Japanese
millet, barley, corn and potatoes at an averageagtn of 2613 meters (Field study,
2011). Photograph 1.2 presents the sweet buckwimedhe field ready to be

harvested.

Photograph 1.2: Sweet buckwheat in thefield ready to be harvested



Magar Kaike are self-sufficient in the producti@econdarily, they are also involved
in trade with the people of Tibet. Thus, they al®oacharacterized as the trans-
Himalayan traders of Nepal (Fisher, 1986:35-36)eyldeal in salt, wool, rice and
livestock such as sheep, goats and horses. Sadé was continued from the time
immemorial. In the past, such trade was based erb#inter system. Nowadays, the
Magars who are living in the centers of the coursrg engaged in other types of

business and industry.
1.3.3 Rédigion

All the Magars follow Lamaism. It is a sect of Binilsin. It has been reported that in
the by-gone days, they used to follow Hinduism. Nodays, they also observe the
main festivals enjoy festivals and traditions om#lis as well. ). Photograph 1.3

presents the holy flags set on the roof of eaclséau Kaike speech community.

Photograph 1.3: Holy flags set on the roof of each housein Kaike speech

community

Magar Kaike speech community is very fond of paigton the walls of stupas or the
main entrance of the village. Such paintings arelustvely related to Buddhism.
Photograph 1.4 presents the holy paintings on tladlswof main entrance of

Shahartara village.



Photograph 1.4: Holy paintings on thewalls of main entrance of Shahartara

village

Magar Kaike speech community loves to immortallee traditional spirit by the
inscription on the hard stones which defeat thetiRhotograph 1.5 presents the

holy inscription on the stones in Shahartara vdlag

Photograph 1.5: Holy inscription on the stonesin Shahartara village, Dolpa



1.3.4 Cultureand traditions

The Magar Kaike speech community, in common witheotcommunities in the
areas, take mutton of sheep and goBtindo, vegetables, rice and pulse as main
meals. They also enjoy themselves with alcojamld ‘local beer’ and meat on special
occasions. Traditionally, the men put @aura and Surwal, Kachad, Bhoto, Khado
and women put on blouse, band and shawl in additiaifferent ornaments made of
gold and silver. Women put d&un on the both sides of their eadgntar on the neck
and Kalli on the foot. Photograph 1.6 presents a Magar Kakenan in her
traditional dress, except the jacket, wllm on her two ears.

|- T 8 v

Photograph 1.6: A Magar Kaike women with Sun on both sides of ears

Photograph 1.7 presents two young Magar Kaike wamearslightly modern dress

with Jantar on the necks.
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Photograph 1.7: Laje Budha( right) and her nephew Shanti (left) with Jantar

on their necks

The Magar Kaike speech community celebrates the Ne@ar with different
activities. The New Year is referred to asChaibo, meaning, ‘new year'. It is
observed in the month &faush (January) starting from the first day of the newom
and lasting for the last day of the month. Thet fifay is observed by taking a bath,
putting the Tika of ghee and eating bread. On #wersth day the house is scrubbed
and the clothes and utensils are cleansed. Theytherincense in the house. They
bring water in seven pots from the spring. On tlewventh day, they worship their

ancestors. It is called asiy natively. It lasts for three days. On the last day they

prepare the bread cooked in ghee. It is catlhidu. They worship the god, eat
delicious food and dance together. Another impartestival is referred to asagla

‘the main god'. It is observed in the month of Breadt is not observed by all the
Kaike. The god is worshipped in the house by thenmeale member of the family
and the special meal is prepared and eaten togeyhali the members of the family.
In Magar Kaike speech community, a number of occesiare observed as

ceremonies. In all the ceremonies, the Buddhist dsarare employed to perform

religious rituals. One of them is naming ceremoeferred to asazkhenan, meaning

‘naming the newly born baby’. It is observed oe #econd day of the birth. On this
very day the baby is bathed and the parents wotkkigod. The baby is named and

the mother and baby are kept in a room for twebkgsd

8



Introducing solid food is another ceremony, whishréferred to asaikhowanan,
meaning ‘introducing solid foodNormally, it is observed in between the 33rd and
the 30th day after the birth of the baby. Eitheidea or eldest member of the family
is supposed to offer the first solid food and néstitto the baby. Then seniority-wise
members of the family and relatives offer the séiod to the baby. On such occasion

the baby is put on Tika and given some money akentof cherish for good health.

Another popular ceremony in Magar Kaike speech camty is the head shaving
ceremony. It is observed when the son is seversy®dr This ceremony is referred to

aschampanan, meaning, ‘head shaving’'.

Magar Kaike are endogamous. The cross-cousin mgarrig rampant in the
community. In Magar Kaike speech community, thepse is covered with white
cloth and tied to the two poles of bamboo. The serig carried to field and cremated
there according to the Lama procedures. The pegrlme buried. The mourning lasts
for three days. On the third day all the villagansl relatives are invited and a special

type of meal is given to all of them.
1.4 Geolinguistic situation

As mentioned in Section 1.1, the Magar Kaike laggus exclusively spoken in
four villages under Sahartara Village Developmewim@ittee in Dolpa District:
Sahartara (Ward-8 and 9), Tupatara (Ward- 6 andT@&akot (Ward- 5) and
Belawa/Lingdu (Ward- 5) in Dolpa district. Phtognapl.8, 1.9, 1.10 and 1.11 present

the areas where survey was conducted.

Photograph 1.8: Sahartara village, Shahartara VDC-8, 9, Dolpa district
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These villages are geographically very close tdhestber forming a single speech
community. Map 1.1 shows the speaking area of th&e<language in four villages
within Shahartara VDC in Dolpa distritt.

Languages of Nepal

25 50 75
L 1 | |
Kilometers

MAGAR KAIKE LANGUAGE
SPEAKING AREA!:
-Sahartara village
-Tupatara village

-Tarakot village
-Belawa/Lingdu village

: Eastern Tamang

© 2011 SIL Internafional

Map 1.1: Magar Kaike speaking area in Dolpa

Photograph 1.12 presents the area of Dunai, Dub&-¥, Dolpa district.

Photograph 1.12: Dunai, Dunai VDC-1, Dolpa district

® 1 would like to acknowledge the SIL Internatiofial the map which has been used here.
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Table 1.3 presents the GPS (global positioningesystinformation of the areas in
Dolpa where Magar Kaike is spoken as mother tongue.

Table 1.3: GPSinformation of Magar Kaike speaking areasin Dolpa

Areas GPS Coordinates Elevation (in meter)
1. | S\HARTARA | 082 5050.1" E | 0285259.1" N | 2738
3. | TUPATARA 0825837.9 E | 0285327.2' N | 2683
3. | TARAKOT 0825923.2 E | 0285248.9' N | 2588
4. | BELAWA 0825925.7 E | 0285243.5' N | 2441
5. | DUNAI 082534153 E | 028 5711.53' N | 2068

Source: Field study, 2011
1.5 Demography

As mentioned in Section 1.1, the CBS (2001) repbtibat the total population of the
Magar Kaike speakers amounted to 794. The speal@esmainly in two districts of
Nepal; namely, Dolpa and Lamjung. Table 1.4 presém distribution of the Kaike
speakers.

Table 1.4: Distribution of the Kaike speakers

Districts Number of speakers| %
Dolpa 791 99.63
Lamjung 3 0.38
Total 794 100

Source: Gurung et al. (2006:335)
1.6 Genetic affiliation

Glover (1974:9) has classified Magar Kaike as ohéhe members of the Bodish
substock of west central Himalayish stock under ¢aetral Himalayish subphylum.
Fisher (1986:309) regards Magar Kaike as a membéneoBodish branch of Kham
subsection of the Bodish section of the Bodic subttin under the Bodic division.
Bradley (1997:10) has classified Magar Kaike as emimer of the West Bodish
(Gurung, Tamang) group. Bradley (2002:78) has @urtioted that Gurung, Tamang,

" In a good number of Magar Kaike are also residtiripe Kathmandu Valley. They are not yet
recorded in any census of Nepal. Moreover, CBS1281otally unbelievable in case of the total
number of Magar Kaike speakers. Almost door-to-daovey carried out in 2011 has affirmed that
there are at least 1000 mother tongue speakeragahKaike.
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Thakali, Manang, Magar Kaike and Ghale, which aiaken in north central Nepal, are
quite close to Tibetan linguistically. Based mwioh Bradley (1997; 2002), in Regmi,
(2006:10) Magar Kaike was classified as a menatbex group referred to as TGTh
(i.e., Tamang, Gurung and Thakali) under the Bodisttion of Bodic Branch. This
proposal for affiliation of Magar Kaike not fullyaisfactory for different reasons
(Regmi, 2013:3)

a) The proposal was based primarily on the phonolbdeatures which Magar
Kaike shares with Tamang, Gurung and Thakali (Reg01.3).

b) Gurung, Tamang, Thakali, Manang, Magar Kaike andl&hre close to Tibetan
linguistically. However, Magar Kaike and Ghale aspecially close to Tibetan
(Bradley, 2002:78)

c) There is a very substantial dialect diversificatwithin Gurung and Tamang.
Magar Kaike, which is spoken in a small area, doet show any dialectal
variation (Bradley, 1997:10).

d) Unlike Tamang and Gurung, Magar Kaike exhibits areament pattern
referred to as conjunct-disjunct (Regmi, 2013:72-73

Figure 1.1 presents a slightly different genetidiafion for Magar Kaike in which
Magar Kaike is distantly related to Gurungic (Clyaht Gurung, Eastern, Manangba,
Nar Phu, Seke and Thakali) and Tamang languiges.

Tibeto-Burman
Bodic
Bodish Himalayan

Central  West West East Central Kirati
Bodish Himalayan Bodish Bodish Himalayan

Tamangish Ghale AIKE

Gurungic Tamang
Figure 1.1 : Genetic classification of Magar Kaike (Regmi, 2013:3)

8 Because of the lack of sufficient linguistic evides and lack of consistent and clear standards and
principles for sub-grouping, it is not easy to sifsthe Tibeto-Burman languages (LaPolla, 2000).

° Noonan (2006) has classified Magar Kaike as orta@members of Kham-Magar cluster under central
Himalayish subsection of the Bodic branch.
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1.7 Typological features

Magar Kaike reveals a number of typological feagurethe domain of phonology,
morphology and syntax (Regmi, 2013). They are lyrigfesented as follows:
1.7.1 Phonological features

(a) It has 32 consonant, six oral, three nasal vowadissix diphthongs.

(b) The vowel length is not distinctive in Magar Kaike

(c) The maximum syllable structure)(G) v (X), X, a consonant or a vowel.

(d) There are six tones, three in low register anéletim high register.

(e) The stress is not distinctive in Magar Kaike buabivation is distinctive.

1.7.2 Morphological features

(a) Gender and number are marked only morphologically.

(b) There are three number nouns: singular, dual amalpl

(c) Magar Kaike uses numeral classifier, in which theneral follows the nouns,
for the distinction of human vs. non-human nouns.

(d) Magar Kaike is a consistently ergative languageexhibits the relational
functions such as ergative, instrumental, datianitve, ablative, locative,
allative, comitative and inessive.

(e) The human patient nouns or direct object nouns imaasitive clause are
marked by the dative case inflection in Magar Kailkke presents case
syncretism.

() Magar Kaike extensively employs nominalization aothpounding.

(g) The personal pronouns show three persons (1s \s.v&n3rd) and three
numbers (singular vs. dual vs. plural). The firstgon dual and plural shows
the distinction between inclusivity and exclusivity

(h) The locative case in personal pronouns is nevekedan Magar Kaike.

() The comitative and inessive case markers are dbtija preceded by the
genitive marker in Magar Kaike.

() Most of the adjectives in Magar Kaike are deriveahf descriptive verbs with
nominalizing affixes.

(k) The tense-aspect and modality in Magar Kaike hgawiteract with the
conjunct and disjunct, an agreement system.

() Causative is marked morphologically and lexicatiyMagar Kaike.
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1.7.3 Syntactic features

() SOV is the basic word order. However, the ordethe constituent is
relatively free.

(b) Nominalization, both derivational/lexical and clabshiominalization, is a
dominant morphosyntactic process in Magar Kaike.

(c) Magar Kaike exhibits various types of complex esgsions formed by
employing various morphosyntactic strategies.

(d) There are two types of relative clauses: Exteynakaded and relative-
correlative.

(e) The sequential converb is formed by reduplicatibthe verb root.
1.8 Review of earlier works

There are only a few works on the Magar Kaike lagguand people. However, it is
beyond the scope of this report to review all agnthin detail. Thus, we enumerate
them with a short description including the majetds of linguistic studies. Table 1.5
presents a glimpse of the review of earlier wonkdMagar Kaike people and language.

Table 1.5: A glimpse of thereview of earlier works

Works Review

1. | Snellgrove (1961) Preliminary ethnolinguistitimation

2. | Fisher (1971) First collection of Swadesh 1@ddnist in Magar Kaike
3. | Watters (1973) Comparison of Magar Kaike wordshwother Tibeto-
Burman languages of the area
4. | Fisher (1986) Comprehensive anthropological rmftion about Maga

Kaike
5. | Grimes (2000) Some sociolinguistic informati@aged on Fisher,1986)
6. | van Driem (2001) Ethnolinguistic information
7. | Honda (2004) Preliminary ethnographic informati
8. | Yadava (2004) Evaluation of language endangerofaviagar Kaike
9. | Roka (2005) Preliminary descriptionradminal and verbal morpholod
10, Honda (2006) Looking at the relationship between Magar Kaikel

Tamangic and preliminary investigation of tone

11] Watters (2006) Exploration of conjundisjunct, one of the agreem
patterns, in the verbal morphology in Magar Kaike
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12]

Gurung et al. (2006

A systematic linguistic map based on the data plexviby
the Census of Nepal, 2001, of the languages ofaNep

13,

Regmi (2006)

A preliminary documentation of Magar Kaike langg

from the formal and functional perspectives

14,

Regmi (2007a)

Proposed the Devanagari writing system by consig

both linguistic and sociolinguistic factors

15|

Regmi (2007b)

An analysis of the morphology of mmais andadjectival

and a preliminary sociolinguistic information

16,

Regmi (2007c)

An analysis of case sysianMagar Kaike and asserts
Magar Kaike is consistently ergative-absolutivegiaage

17]

Regmi (2007d)

A preliminary description of the forms and funcisoof

nominalizers in Magar Kaike

18,

Regmi (2008)

An analysis of the pronoun systefagar Kaike

19, Honda (2008) A critical review ogarly classification of Tamangic g
Magar Kaike; geolinguistic and phonological infation
20/ Lewis (2009) A preliminary ethnolinguistic inforinan

21]

Regmi (2009)

A preliminary analysis of converbudas in Magar Kaiké

22)

Daurio (2009)

Presented a strong relation between the lang

environment, and knowledge systems in Magar Kaike

23]

Sharma (2010)

A brief ethnographic information

24

Regmi (2010)

A typological analysis of relativeudas in Magar Kaike

25]

Regmi (2011)

A typological analysis of complexudas in Magar Kaikg

26/ Honda (2011) Further investigation of tones in Magar Kaike anléxica
comparison between Magar Kaike, Tamangic and a&ib
27| Eppele et al. (2012) Assessment of the level ofargdrment and othe

sociolinguistic information

28]

Regmi (2013a)

A comprehensive analysis of soajolistic,

phonological and morphosyntactic features of thgulage

29|

Regmi (2013b)

A comprehensive description of hogical and
morphosyntactic features of the language from the

typological perspective

30,

Regmi (2013c)

An analysis of multilingualism, dom&bf language use,

and language vitality in Magar Kaike

A\1%4

I
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1.9 Purpose and goals

The main purpose of this study is to evaluate dugofinguistic situation of the Magar
Kaike language. The specific goals /objectiveshefdtudy are as follows:

(@) To look at the vitality of the language by invgating the patterns of
language use in certain domains;

(b) To assess the mother tongue proficiency andnexdéé community
bilingualism of Magar Kaike speakers in standargie

(c) To evaluate the language maintenance and thitudats of the speakers
towards their language;

(d) To gather information regarding the resources amguage development for
the implementation of mother-tongue based multilalgeducation in Magar
Kaike; and

(e) To examine the dialectal variation by assessinddhels of lexical similarity

and the levels of intelligibility among the selettearieties in the language.
1.10 Organization

The survey report is organized into nine chapt&bapter 1 presents general
background information about the language includimg purpose and goals of the
study. In chapter 2, we deal with the methodologgduin the survey. Chapter 3
examines the major domains of language use. Iptehd, we evaluate the mother
tongue proficiency and bi/multilingualism in Mag#taike. Chapter 5 looks at
language vitality, language maintenance and lang@diitudes in Magar Kaike. In
chapter 6, we discuss language resources, dreainglams of the speech community
for language development in Magar Kaike. Chaptek@mines the possib#alectal
variations in Magar Kaike. In chapter 8, we disclasguage endangerment in Magar
Kaike speech communityChapter 9 presents the summary of the findings and
recommendations. The annex includes sociolinguigigEstionnaire A, sociolinguistic
guestionnaire B, sociolinguistic questionnairen®rd lists, Sentence Repetition Test
(SRT) and data collection (survey points, check#iatl basic information of the

participants).
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CHAPTER 2

METHODOLOGY

2.1 Outline

This chapter deals, in detail, with the researchthowplogy employed in the
sociolinguistic survey of Magar Kaike. It is orgaed into of five sections. Section
2.2 presents an overview of the major goals ofstireey, the research methods /tools
used, a brief description of the methods/toolsuditlg the major focus of the tools in
the survey. In section 2.3, we discuss the diffetgmes of research tools, their basic
characteristics and the ways they were employeddrsurvey. Section 2.4 deals with
the survey points, sample size and collection ¢dé.dia section 2.5, we deal with the

limitations of the survey in relation to time, assearea, methods and informants.
2.2 Overview

This survey has employed four different methodsistan order to fulfill its goals.
Table 2.1 presents tools/ methods used in the gafviglagar Kaike language.
Table 2.1: Tools/ methods used in the survey of dM&aike language

Tools/ methods

1. | Sociolinguistic  QuestionnaireSociolinguistic Questionnaire A

(SLQ) Sociolinguistic Questionnaire C
2. | Participatory Method (PM) Domains of Language U3EY)
Bilingualism (BLM)

Dialect Mapping (DLM)

Appreciative Inquiry (ACI)

3. | Wordlist Comparisons (WLC)
4. | Sentence Repetition Test (SRT)

Table 2.1 shows that the methods/tools consist afidBnguistic Questionnaire
(SLQ), Wordlist Comparisons (WLC) and Sentence Ripe Test (SRT), Recorded
Text Test (RTT), and Participatory Method (PM). T®eciolinguistic Questionnaire
(SLQ) consists of three sets: Sociolinguistic Quoestaire A, Sociolinguistic
Questionnaire B and Sociolinguistic Questionnaire Rarticipatory Method (PM)
comprises four tools: Domains of Language Use (DQLRB#jngualism (BLM), Dialect

Mapping (DLM) and Appreciative Inquiry (ACIl). TabR2 presents the major goals
18



of the survey, the research methods/tools used,rief ldescription of the

methods/tools including the major focus of the $aalthe survey.

Table 2.2: Overview of the major survey goals, resear ch methods/toolsincluding
the major focus of thetools

GOALSOF THE RESEARCH BRIEF FOCUSOF THE
SURVEY METHODS/ TOOLS | DESCRIPTION METHODS/TOOLS
1.1 | To examine the Sociolinguistic Consisting of three

patterns of language | Questionnaires sets: A,Band C
use in certain domains, (SLQ)
language attitudes, andSociolinguistic 80 questions to be |« Language resources

language vitality, Questionnaires- Al administered on + Mother-tongue
language maintenance, (SLQ A) individual of proficiency and
mother-tongue different age groups, multilingualism
proficiency and sex and literacy in at| « Domain of
multilingualism and least five points language use
language resources in including the core « Language vitality
Magar Kaike; point + Language

maintenance
» Language attitudes
Sociolinguistic The four tools: DLU ,| « Domain of
Questionnaires-B | BLM, DLM and ACI language use
(SLQ B) be used in agroup | « Dialect mappmg
of atleast eightto|. Multilingualism
twelve participants of| Appreciative

mixed category enquiry
Sociolinguistic 21 questions to be |« Language attitudes
Questionnaires- ¢ administered on « Language
(SLQ C) language activist or maintenance
village head « Language vitality
e Language
development
1.2 | To assess the levels ofWordlist Lexical Lexical variation
lexical similarity Comparisons comparison of 210 | among selected
among the selected | (WLC) words varieties in the
varieties in the language
language;
1.3 | To evaluate the level | Nepali Sentence | A 15-sentence test | Nepali bilingualism
and extent of Repetition Test | to determine the among
community (SRT) level of Magar Kaike speakers
bilingualism of Magar bilingualism in the survey points

Kaike speakers in
standard Nepali; and

2.3  Research methods/tools
2.3.1 Sociolinguistic Questionnaire A (SLQ A)

This set, consisting of eighty questions, is inehdo be administered to the
individuals of the speech community. The main psg of this set is to gather
information from the individuals about the languagesources, mother-tongue

proficiency and multilingualism, domain of languagge, language vitality, language
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maintenance and their language attitudes. The @mmnirom the individuals are often

influenced by factors such as location, educatge, and sex.

As Magar Kaike is spoken in a geographically classa comprising four villages of

Sahartara VDC in Dolpa district, we decided to agridhe survey in all villages plus

Dunai bazaar. We started the survey from Shalsa(tavillage located in Sahartara
VDC-8,9) because it is the biggest settlementefdpeakers of Magar Kaike. Then
we conducted the survey in Tupatara (another \dllagated in Sahartara VDC-6, 7).
After the completion of the survey in Tupatara, $hevey was conducted in Tarakot (
the first settlement of Magar Kaike located in Stdra VDC-5) and Belawa/

Lingdu(a small village located in Sahartara VDC-B} the last, the survey was

conducted in Dunai Bazaar, Dunai DVC-1, Dolpa.

From each villages, the individuals were chosemfdifferent categories of sex, age
and educational background from each survey pbifitgure 2.1 presents a model for

sampling of informants from each point in Magar k&aspeech community.

SAMPLING MODEL OF INFORMANTSIN SURVEY
PoINT X
MALE FEMALE

Al A2 A3 Al A2 A3

FA " P Y™ ™ P
L IL L IL L IL L IL L IL L IL
1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

A1=15-29, A2= 30- 59 and A3= 60 and above; L=Literate and IL=illiterate

Figure2.1: Sampling model of informantsin survey points
Following the sampling model to the maximum, astel? informants were selected
age ranging 15-29 (Al), 30- 59(A2) and 60 and ab(@) with their sex and
educational background in each survey point. Thestions were asked by the
administrators in Nepali to the informants and émswers given by the informants

were recorded in the questionnaire in Nepali.

! For the purpose of the survey, the age range dhtbemants has been categorized into three sets:

15-29 (A1), 30- 59(A2) and 60 and above (A3).
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2.3.2 Sociolinguistic Questionnaire B (SLQ B)

We have used a set of four participatory tools whk groups of Magar Kaike
participants of different survey points. The towmislude Domains of Language Use
(DLU), Bilingualism (BLM), Dialect Mapping (DLM) ath Appreciative Inquiry
(ACI). The main purpose of these tools is to hible speech community to think
about the dialects of Magar Kaike, how bilingualdda Kaike people are, in which
situations they use Magar Kaike and what their mieeand aspirations are for their
language.

In the questionnaire, each tool is equipped withi-wdtten step-by-step procedures
for the facilitators in the group. There are fourteria for the successful
implementation of the participatory tools:

a) The group should consist of eight to twelve papacits of mixed category of
the speech community. Furthermore, it is desiradbkt there be several
women and men in each group having of all agesyéess and older) in the
group with several older, middle aged and youngetigpants.

b) The participant should belong to the target motbegue and his/her, at least,
one parent must be from the target language.

c) The participants should be grown up in the supeynt and must have lived
here now. If s/he has lived elsewhere it shouldogotnore than five years and
s/he must have lived in the village for the pase fyears.

Each tool involves the members of the speech contynimgroup discussion on the
sociolinguistic situation of their language. Thegmse and procedure of each tool is

discussed in short below (See Annex E for detail).
2.3.2.1 Domains of Language Use (DL U)

We used the Domains of Language Use tool in ordehdlp the Magar Kaike
community members to think about and visualizelimguages which Magar Kaike
people speak in various situations. In this tdu, Magar Kaike participants discussed
and thought about the situations in which they Nepali, the language of wider
communication (LWC) and wrote them on pieces ofgpaphen they wrote down the
situations in which they speak Magar Kaike and ¢hsisuations in which they use
both Nepali and Magar Kaike. Then, the participamere asked to place the labels
Nepali, Magar Kaike and both Nepali and Magar Kaikext they were asked to
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organize the labels in each category accordinfpeosituations which occurred daily
and those occurred less than often. At the end, pdwicipants concluded by

discussing if they would like to use each languageny other situations.
2.3.2.2 Dialect mapping (DLM)

The main purpose of Dialect Mappitgpl is to help the community members to think
about and visualize the different varieties of Mad@aike. The Magar Kaike
participants in group were asked to write on a @pasheet of paper the name of
each village where Magar Kaike is spoken and plaketh on the floor to represent
the geographical location. Then they were askedst the loops of string to show
which villages spoke the same as others. Next tls®d the number to show the
ranking from easiest to understand to most difficulhey were advised to use
colored plastic to mark those they understand wel, average and poorly.

2.3.2.3 Bilingualism/M ultilingualism

We used this tool to help the community memberthiiok about and visualize the
levels of fluency in both Magar Kaike and Nepali different subsets of the Magar
Kaike community. In this community, Nepali is th@sh dominant language which is
used for communicating with outsiders. The partiogs were asked to use two
overlapping circles, one representing the Magark&gieople who speak Magar
Kaike well and the other the Magar Kaike people vapeak Nepali well. The
overlapped area represents those who speak bogndges well. The participants
were advised to write down the names of subgrofipeaple that spoke Nepali well.
For each group they also discussed whether theysalske Magar Kaike ‘well’ or not
‘so well’. Then they were asked to place them ia #ppropriate location in circles.
After having done this they were advised to wribevd the names of the subgroups of
Magar Kaike people that spoke Magar Kaike ‘wellt.the end, they discussed which
of the three circle sections had the most peopleclwwas increasing and how they
felt about that.

2.3.2.4 Appreciative inquiry

This tool was used to gather information about dneams and aspirations for the
language the Magar Kaike community members hawdiffarent survey points. In

this tool, the participants were asked to desdtineys that made them feel happy or
proud about their language or culture. Then thesevesked to, based on those good
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things in Magar Kaike language and culture, exptieeg “dreamed” about how they
could make their language or culture even betteeyTwere advised to categorize the
dreams from the easiest to the most difficult, gpeehich ones were most important
and to choose a few to start on developing planeh as who else should be

involved, what the first step should be and whabueces they needed.

Hasselbring (2009) points out that the first thteels helped the participants to
verbalize things they already knew intuitively abtheir language where as this tool
helped them think about future possibilities.

2.3.3 Sociolinguistic Questionnaire C (SLQ C)

This set contains 21 questions to be administenddrmyuage activist or village head.
The main purpose of this set of questions is tesssthe language maintenance,
language vitality and their attitudes towards thenguages and their readiness for
language development. This set was administeratlleast two participants in each

survey point in Magar Kaike.
2.3.4 Word list comparisons. Description, purpose and procedure

The basic wordlist contains 210 items. The mainppse of this wordlist is to
determine the thresholds of lexical similarity umgt groups of languages and dialects
at various percentage levels on the basis of stdndard lists elicited from the
mother tongue Magar Kaike speakers. The resulte leen presented in a table
which illustrates the relative linguistic distan@song various speech communities,
and lexical differences have been compared in drauwstive matrix of pairs (See
Chapter 7 for detail)

From each survey points, at least six informanpgagentative of different age, sex
and educational status were chosen as the worddisice. In the selection, those
speakers were selected who were born in the eilagin the near vicinity, had to
speak Magar Kaike as his/her mother tongue andlghmit have lived outside the

village for extended periods of time.

For each item on the word list, the researcheiitetic in Nepali, the local Magar
Kaike word from a mother tongue Magar Kaike speakidre responses were
transcribed using the International Phonetic Al@ta@dPA). Afterwards, the words
were entered into the computer software populantyn as Wordsurv (word survey)
and the lexical items were compared in order terd@ne similarities and differences
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among the varieties sampled. This tool providesirgial indication of possible
dialect groupings in Magar Kaike. However, the lirgibility between dialects cannot

be conclusively stated based solely on lexicallaiity percentages.
2.3.5 Sentence Repetition Test (SRT)

Sentence Repetition Testing (SRT) was used to medsuels of competence in
Nepali, the language of wider communication in Malgaike community. The main
assumption of this tool is that that one cannotemily repeat long complicated
utterances which one does not understand. This i®adlelatively new, but is
sufficiently well tested to be incorporated as pafta strategy for intelligibility
survey. Sentences were played in Nepali and the informaeti® tested to repeat
these sentences. When a sufficient sample is tested location, community
bilingualism levels can then be assessed basedwmiell the sentences are repeated

by the informants.

A total of 18 Nepali sentences were played. Thifeth® questions were for practice
and 15 were for testing. After each sentence wagepl, the informants repeated the
sentence. The researchers noted down any errdreinepetition. The informants’
repetitions of the sentences were recorded and tecked to ensure accurate
scoring. As far as possible, informants were chagko had different combinations
of the variables such as age, sex and educatiogselariables influence levels of
bilingualism. A minimum of five informants for eactombination of demographic
variables was needed in order to make statistically statements about the results.
This tool provides the assessment of a communiiiagualism profile in a short
time. However, this tool is not a comprehensive tdsa person’s bilingual abilities
and does not fully distinguish among higher lewélbilingualism.

2.4 Sampling: Survey points, sample size and collection of data
2.4.1 Survey points

Magar Kaike speaking areas were categorized intdurvey points for the purpose
of sociolinguistic survey. Table 2.3 presents thevesy points used in the survey of

the Magar Kaike language including G@fobal positioning system) coordinates.
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Table 2.3: Survey pointsincluding GPS (global positioning system) coor dinates

in Magar Kaike
Survey Types VDCs GPS Elevation
points of Coordinates (in meter)
points
1. | S\HARTARA | Core Sahartara-8,9| 0822 5050.1" E | 2738
Dolpa 0285259.1" N
3. | TUPATARA | West Sahartara-7 | 0825837.9 E | 2683
0285327.2' N
3. | TARAKOT East Sahartara-5 | 08°5923.2 E | 2588
Dolpa 028 5248.9' N
4. | BELAWA North Sahartara-5 | 0825925.7 E | 2441
Dolpa 0285243.5' N
5. | DuNAl Far Dunai-1 082 5341.5' E; | 2068
West Dolpa 028 5711.5' N

Source: Field study, 2011
2.4.2 Samplesize

Table 2.4 presents the sample size and differetd tesed in the survey.

Table 2.4: Sample size and different toolsused in the survey

Survey Sociolinguistic Questionnaires
Points A(Individual) | B(Participatory): C (Language
DLU, DLM, MLT, APE | activist/head)

Core 12 1+1+1+1 2

Far north 12 1+1+1+1 2

Far south 12 1+1+1+1 2

Far west 12 1+1+1+1 2

Far east 12 1+1+1+1 2

Total 60 20 12

DLU= domains of language use, DLM= dialect mappiM},T: multilingualism,

APE= appreciative inquiry
2.4.3 Data collection

Table 2.5 presents the total number of the dateeaed by using different tools in

survey points in Magar Kaike.
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Table 2.5: Total number of the data collected in the survey pointsin Magar

Kaike
Survey Sociolinguistic questionnaires Other Tools
Points A(Individual) | B(Participatory) C | Wordlist RTT| SRT,
Shahartara | 12 1+1+1+1 3 6 2 7
Tupatara 12 1+1+1+1 2 6 5
Tarakot 12 1+1+1+1 2 6 6
Belawa/Lin | 12 1+1+1+1 2 4 2
gdu
Dunai 9 1
Total 57 16 10 | 22 2 20

2.5 Limitations: Time, access, ar ea, methods and infor mants

Especially, it was very difficult to gather anddithe people satisfying all the criteria
for the qualified informants for the collection thie data. We used manly four types
of tools. However, there are other effective pg#tory tools like Cause and Effect
Tree ( a tool used to assist community leadersiimking about the reasons they use
the language they do and effects of the use ofetHamguages on community
members), Stakeholder Analysis ( a tool used tp hesmall group of people to
identify other stakeholders, categorize those $ialkiers, select stakeholders to
involve more and develop initial plans for involgithem), Force field Analysis ( a
tool used to help a group who has a goal and wardslve a problem to identify the
forces working for and against the goal or solti8entence repetition test (RTT)

was administered to a limited number of informamd survey points.
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CHAPTER 3
DOMAINS OF LANGUAGE USE

3.1 Outline

The main goal of this chapter is to examine théepas of language use in different in
domains in Magar Kaike speech community. It cossi$tseven sections. Section 3.2
deals with the patterns of language use in gerdmmalains. In section 3.3, we deal
with the patterns of language use in specific dosman Magar Kaike. Section 3.4
presents the use of mother tongue and languagedef wommunication. In section
3.5, we evaluate the language preference for @mldrmedium of instruction at
primary level. Section 3.6 looks at the languagssduwith the visitors at home. In

section 3.7, we present the summary of the findofghe chapter.

3.2 Language use in general domains

This section looks at the languages most frequersiyy by the Magar Kaike speakers
in general domains. Such domains consisting of toegn singing, joking,
bargaining/shopping/marketing, storytelling, dising/debate, praying, quarrelling,
abusing (scolding/using taboo words), telling &®rio children, singing at home,
family gatherings and village meetings. In thistgeyg first, we present the general
picture of patterns of language use and then, vesemt such patterns in terms of

demographic categories such as sex and literacy.

3.2.1 Patterns of language use in general

Domains of language use are generally referredsttha patterns of language use
among the speakers of a language. More specyfictiey are the contexts or
situations in which a speaker makes a choice, istmbthe cases, a conscious choice
among his/her mother tongue, a language of widemaonication and both or other
languages. The main domains consist in commuhdgme, business and education.
The vitality of a language can be better examingdldoking at the patterns of
language use among the speakers in terms of sexarapliteracy.

Table 3.1 presents the languages most frequergly long the Magar Kaike speakers in

different domains.

27



Table 3.1: Languages most frequently used in diffent domains

(N=57)
L ANGUAGES

DoMAINS Magar Kaike| Nepali Magar Magar Kaike,

Kaike and | Nepali

Nepali and Poinke
Counting 39 (68.42%) | 1(1.75%) 16(28.07%) 1(1.75%)
Singing - 57 (100%) - -
Joking 50(87.71%) | 5(8.77%) 2(3.50%) -
Bargaining/ 18(1.69%) 16(44.06%)| 21(43.37%) 2(3.50%)
shopping
Story telling 40(70.17%) | 8(14.03%) 7(12.28%)  2(3.50%)
Discussing 49(85.96%) | 2(3.50%) 6(10.52%) -
Praying 57(100%) -
Quarrelling 46(80.70%) | 1(1.75%) 10(17.54%) -
Abusing/scold | 41(71.92%) | 1(1.75%) 15 (26.31%)
ing
Telling stories | 48(84.21%) | 6(10.52%) 3(5.26%) -
to children
Singing at - 57(100%) - -
home
Family 57 (100%) - - -
gatherings
Village 19(33.33%) | 22 (38.59%) 16(28.07%) -
meetings

Source: Field study, 2011
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Table 3.1 shows that in the Magar Kaike speech conity) apart from Magar Kaike,

Nepali, both Magar Kaike and Nepali, and MagarkéaNepali and Poinke are used
in different general domains of language use. @&7 informants, more than 68%
have responded that Magar Kaike is used in the gowfacounting in the Magar

Kaike speech community. Magar Kaike has still regdiits native cardinal number
up to hundred (Regmi, 2013a). Around 2% of thaltotformants have responded
that Nepali or Nepali, Magar Kaike and Poinke aseduin counting. The Magar
Kaike speech community lacks songs in their mottvegue. Thus, all the informants
have responded that they use Nepali either insghgi home or outside home. More
than half of the informants have replied that Mal§aike is used in the domains like
joking, discussing and praying. In such domaingydlies least used. More than 70%

of the informants have told that Magar Kaike isdusethe domains like story telling,




quarrelling, abusing and telling stories to childrén story telling in general and
telling stories to children, Magar Kaike, Nepalidafoinke may also be used.
However, its use is least in the Magar Kaike spemchmunity. Cent percent of the
informants have responded that only Magar Kaikeused in family gatherings.
However, in the village meetings, where speakehgrothan Magar Kaike are also
involved, Nepali is mostly used. But, sometimeshbiNEepali and Magar Kaike are
also used. In the domain of bargaining, they tpesjually use Nepali, Nepali and
Magar Kaike.

Figure 3.1 presents the patterns of language udéf@nent domains in Magar Kaike.

Languages most frequrnly used in general domains in
Magar Kaike speech community(N=57)
120%

100%

80%
o
60% B Magar Kaike
40% |
I W Nepzl
20% | =
I I I I Magar Kaike and Nepali
0% = T T T T T T T
o BB PR T T R - I - ® Magar Kaike, Nepali and
e S e e n
R NP PN T L N A Poinke
@ 9 AP A U g F A S
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General domains of language use in Magar Kaike speech community

Figure 3.1: Languages most frequently used in gengrdomains in Magar Kaike

speech community

3.2.2 Patterns of language use in general domaing bex
Table 3.2 presents the languages most frequergly long the Magar Kaike speakers in

different domains by sex.
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Table 3.2: Languages most frequently used in diffent domains by sex

(N=57)
Male (N=29) Female (N=28)
DOMAINS MAGAR NEPALI MAGAR MAGAR | MAGAR NEPALI MAGAR
KAIKE KAIKE KAIKE , KAIKE KAIKE
AND NEPALI AND
NEPALI AND NEPALI
POINKE
Counting 17 1 10 1 22 - 6
(58.6%) | (1.8%) | (34.5%) | (1.6%) | (78.8%) (21.4%)
Singing - 29 - - - 28 -
(100%) (100%)
Joking 25 3 1 - 25 2 1
(86.2%) | (10.3%) | (1.8%) (89.3%) | (7.1%) | (3.6%)
Bargaining/ 4 13 10 2 14 3 11
Shopping/ (13.8%) | (44.8%) | (34.5%) | (6.9%) | (50%) (10.7%) | (39.3%)
Marketing
Story telling 18 5 4 2 22 3 3
(62%) (17.2%) | (13.8%) | (6.9%) | (78.6%) | (10.7%) | (10.7%)
Discussing/ 24 2 3 - 25 - 3
Debate (82.8%) | (6.9%) | (10.3%) (89.3%) (10.7%)
Praying 29 - - - 28 - -
(100%) (100%)
Quatrrelling 21 1 7 - 25 - 3
(72.4%) | (1.8%) | (24.1%) (89.3%) (10.7%)
Abusing 19 1 9 - 22 - 6
(scolding/using| (65.5%) | (1.8%) | (31%) (78.6%) (21.4%)
taboo words)
Telling stories | 24 3 2 - 24 3 1
to children (82.6%) | (10.3%) | (6.9%) (85.7%) | (10.7%) | (3.6%)
Singing at 29 - - 28 -
home (100%) (100%)
Family 29 - - - 28 - -
gatherings (100%) (100%)
Village 5 14 10 - 14 8 6
meetings (17.24%)| (24.6%) | (34.4%) (50%) (28.6%) | (21.4%)

Source: Field study, 2011

Table 3.2 shows that all the informants, both naalé female exclusively use Nepali,

the language of wider communication. However, ladl informants have responded

that they exclusively use the mother tongue in dbenains of praying and family

gathering. Interestingly, in almost domains the d&mrespondents are more loyal in

the use of mother tongue than the male responderttse domain of counting 78.8%

of the total female informants use the mother tendm the same domain, only 58.6%

of the male informants use the mother tongue.
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3.2.3 Patterns of language use in general domainy literacy

Table 3.3 presents the languages most frequengy g the Magar Magar speakers

in different domains by literacy.

Table 3.3:Languages most frequently used in different domainby literacy
(N=57)

LITERATE (N=29)

ILLITERATE (N=28)

DOMAINS Magar Nepali Magar Magar Magar | Nepali Magar
Kaike Kaike and | Kaike, Kaike Kaike and
Nepali Nepali and Nepali
Poinke
Counting 16 1 12 - 23 - 5
(55.2%) | (1.6%) (41.4%) (82.1%) (17.9%)
Singing - 29 - - 28 -
(100%) (100%)
Joking 25 3 1 - 26 1 1
(86.2%) | (10.3%) | (1.6%) (92.9%) | (3.6%) (3.6%)
Bargaining 5 16 7 1 4 10 14(50%)
(17.2%) | (55.2%) | (24.1%) (1.6%) (14.3%) | (35.7%)
Story telling | 16 7 5 1 24 4 -
(55.2%) | (24.1%) | (17.3%) (1.6%) (85.7%) | (14.3%)
Discussing/ | 21 2 4 1 26 - 2
Debate (72.4%) | (6.9%) (13.8%) (1.6%) (92.9%) (7.1%)
Praying 26 2 1 - 27 - 1
(89.7%) | (6.9%) (1.6%) (96.4%) (3.6%)
Quarrelling 25 1 3 - 19 - 10(%)
(86.2%) | (1.6%) (10.3%) (67.9%)
Abusing 24 1 4 - 19 - 9
(82.8%) | (1.6%) (13.8%) (67.9%) (32.1%)
Telling 22 6 1 - 26 - 2
stories to (75.9%) | (20.7%) | (1.8%) (92.9%) (7.1%)
children
Singing at - 29 - - - 28 -
home (100%) (100%)
Family 29 - - - 28 - -
gatherings (100%) (100%)
Village 9 14 6 - 11 8 9
meetings (31%) (48.3%) | (20.7%) (39.3%) | (28.6%) | (32.1%)

Source: Field study, 2011

Table 3.3 shows that no matter whether the speakerditerate or illiterate all the

informants use Nepali in singing and singing at Baand use the mother tongue in

the domain of family gathering in Magar Kaike sgeeommunity. In the domains of

counting, joking, story-telling, telling stories thildren, discussing , praying and

village meetings, the illiterate informants use tmother tongue more

than the

literate informants in Magar Kaike speech commurtitgwever, in the domains like

bargaining, quarrelling and abusing, may be in @ogtto the general expectation,
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literate use more mother tongue than the illiteratermants. It is clear from Table
3.3 that except in the domain of family gatheritigg literate informants are, to some
degree, using Nepali more than the illiterate imfants. Quite naturally, it is the
indication that those who are literate are morenojgeshifting to Nepali in Magar

Kaike speech community.

Photograph 3.1 presents the situation of languagge in Magar Kaike speech

community.

Photograph 3.1: Situation of language use in Magafaike speech community

Photograph 3.1 shows that Kaike is used by all, (senall children), sons and
daughters, husbands and wives, old people and bmigh whereas Bhotebhasa
(Poinke) is not used by small children. It is ubgdnly neighbours, old people, sons
and daughters and husbands and wives. Nepali isseok by small children. It is used

by old people, husbands and wives, sons and dasghte
3.3 Language use in specific domains
3.3.1 Language use at home

This section examines the patterns of languageaibeme especially while talking
about education matters (i.e., school, admissitaachey etc) , discussing social

events and other family matters (like festivalgcébn, ceremonies, marriage, saving,
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spending, etc) and in writing letters. Table 3dsgnts the languages most frequently

used in the Magar Kaike speech community in cegdurations.

Table 3.4: Languages most frequently used in the Mgar Kaike speech

community in certain situations (N=57)

Language most frequently used at
home while (a) Talking about
education matters (b) Discussin
social events and ffatr%ily mattersg MALE FEMALE
and (c) Writing letters
WITH... L ANGUAGES MAGAR NEPALI MAGAR NEPALI
/DOMAINS K AKIKE K AIKE
GRAND- Educational 29(100%)| - 28(100%)| -
FATHER matters
(N=57) Social events 29(100%)- 28(100%)| -
Writing a letters | - 29(100%))- 28(100%)
GRAND- Educational 29(100%)| - 28(100%)| -
MOTHER matters
(N=57) Social events 29(100%) 28(100%)| -
Writing a letters - 29(1009%)- 28(100%)
FATHER Educational 29(100%) | - 28(100%)| -
(N=57) matters
Social events 29(100%)- 28(100%)| -
Writing a letters - 29(100%j)- 28(100%)
MoTHER | Educational 28(100%) 28(100%)| -
(N=56) matters
Social events 28(100%)- 28(100%)| -
Writing a letters - 28(100%))- 28(100%)
SPOUSE Educational 27(100%) 22(100%)| -
(N=49) matters
Social events 27(100%) 22(100%)| -
Writing a letters | - 27(100%))- 22(100%)
CHILDREN | Educational 25(100%)| - 21(100%)| -
(N=46) matters
Social events 25(100%)- 21(100%)| -
Writing a letters - 25(100%0)- 21(100%)

Source: Field study, 2011
Table 3.4 shows that all male and female informausis their mother tongue, i.e.,
Magar Kaike, while talking about education matiges, school, admission, ,teacher
etc) and discussing social events and other yamdtters (like festivals, election,
ceremonies, marriage, saving, spending, etc). Hewyavhile in writing letters all the
informants, both male and female, exclusively ugpdli, the language of the wider

communication.
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3.3.2 Language use in the community

In this section, we look at the pattern of language in the Magar Kaike speech
community in marriage invitations and writing miastin community meetings. Table
3.5 presents the patterns of language use in rgarievitations and writing minutes
in community meetings.

Table 3.5: Patterns of language use in marriage imations and writing minutes

in community meetings (N=57)

What language does the MALE (29) FEMALE(28)
community use inffor ... Magar | Nepali | Magar | Nepali | Magar
Kaike Kaike Kaike and
Poinke
Marriage invitations? 29 - 27 - 1
(100%) (96.4%) (3.5%)
Writing minutes in - 29 1 27 -
community meetings? (100%) | (3.5%) | (96.4%)

Source: Field study, 2011
Table 3.5 shows that in marriage invitations motbague is overwhelmingly used in
Magar Kaike speech community. To the contrary, mtimg minutes in community
meetings, Nepali is overwhelmingly used.

3.3.3 Language spoken by the children

There are three domains to examine the patterriangiage used by the children:
Playing with other children and talking with neigib and at school. Table 3.6
presents the languages usually spoken by children

Table 3.6: Languages usually spoken by children igertain domains

What language do MALE(29) FEMALE(28)

your children Magar Nepali | Magar | Magar Nepali | Magar

usually speak Kaike Kaike Kaike Kaike and

while and Nepali

Nepali

Playing with 27 2 - 24 1 3

other children? (93.1%) | (6.8%) (85.7%) | (3.5%) | (10.7%)

Talking with 27 1 1 24 1 3

neighbors? (93.1%) | (1.75%) | (1.75%) | (85.7%) | (3.5%) | (10.7%)

At school? - 29 - - 28 -
(100%) (100%)

Table 3.6 shows that the children while playinghwether children and talking with

the neighbours overwhelmingly use their mother tmngvhereas at school, the
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children exclusively speak Nepali as there is movigion of using mother tongue as

mediums of instructions in the schools in Kaikeeggrecommunity.
3.4 Use of mother tongue and language of wider conumication

The vitality of language may be better measureterms of the frequency of the
mother tongue and language of wider communicatigeractical life. In Magar Kaike
speech community, in general, Nepali serves as ldmguage of wider
communication. Table 3.7 presents the frequencysef of mother tongue and
language of wider communication in Magar Kaike ghesommunity.

Table 3.7: Frequency of use of mother tongue andiguage of wider

communication in Magar Kaike speech community

(N=57)
How often do you use. THE FREQUENCY OF USE
Every day Rarely Never
your mother tongu@ 57 (100%) - -
language of wider 51(89.4 %) | 6(10.5 %)
communication (LWC)?

Table 3.7 shows that all the informants use maitwegue every day. The table further
shows that more than 89 % of the total informarde the language of wider

communication, i.e, Nepali every day.
3.5 Language preference for children’s medium of istruction at primary level

Generally, children gradually go on shifting to tleguage of the medium of
instruction if their mother tongue is not used dueation especially at primary level.

So is the case with the children in the Magar Kageech community. However, at
present, all the informants, both male and femailefer their mother tongue as the

medium of instruction at primary level in Magar Kaispeech community.
3.6 Language used with the visitors at home

Almost all Magar Kaike are proficient bilingual iNepali and Poinke. Table 3.8
presents the pattern of language use when speaiketiser languages visit the Magar

Kaike speakers at home.
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Table 3.8: Pattern of language use when speakersather languages visit the

Magar Kaike speakers at home (N=57)

Which language do you MALE FEMALE TOTAL

speak when speakers of other N=29 N=28

languages visit you at home?

Magar Kaike 1 - 1(1.75%)
(3.44%)

Nepali 28 27(96.42%)| 55(96.49%)
(96.55%)

Nepali and Poinke - 1(3.57% 1(1.75%)

Table 3.8 shows that in Magar Kaike speech communhiépali is overwhelmingly

used with the persons of other languages visit taehome.
3.7 Summary

In this chapter, we examined the patterns of lagguase in different in different
domains in Magar Kaike speech community. In the @osof singing in general and
singing at home, Nepali is exclusively used by teepondents of both sexes.
However, in other domains such as  counting, inghk bargaining/ shopping/
marketing, storytelling, discussing/ debate, prgyiguarrelling, abusing , telling
stories to children, family gatherings and viagneetings Magar Kaike is
overwhelmingly used by the respondents of both sexEhe illiterate Magar Kaike
uses the mother tongue more than that of the téemae. Magar Kaike is exclusively
used in almost all the domains while talking wigmily members about educational
matters and social events social events and famdjters. No matter whether the
speakers are literate or illiterate all the infomsause Nepali in singing and singing at
home and use the mother tongue in the domain oifyfagathering in Magar Kaike
speech community. In the domains of counting,rjgkstory-telling, telling stories to
children, discussing , praying and village meetjrthe illiterate informants use the
mother tongue more than the literate informantslagar Kaike speech community.
However, in the domains like bargaining, quarrglland abusing, may be in contrary
to the general expectation, literate use more mnotbague than the illiterate
informants. In this community, all male and fema&érmants use their mother

tongue, i.e., Magar Kaike, while talking about eation matters (i.e., school,
admission, ,teacheetc) and discussing social events and other yamdtters (like

festivals, election, ceremonies, marriage, savapgnding, etc). However, while in
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writing letters all the informants, both male amunBle, exclusively use Nepali, the
language of the wider communication. In marriageitations mother tongue is
overwhelmingly used in Magar Kaike speech commuriitythe contrary, in writing
minutes in community meetings, Nepali is overwhelgly used. The children while
playing with other children and talking with theigigoours overwhelmingly use their
mother tongue whereas at school Nepali is usedth&llpeople use mother tongue
every day. A significant number of speakers in tosnmunity use the language of
wider communication, i.e, Nepali every day. At enes all the people prefer their
mother tongue as the medium of instruction at prynt@vel in Magar Kaike speech
community. Moreover, in Magar Kaike speech commymtepali is overwhelmingly

used with the persons of other languages visit taehome.
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CHAPTER 4
BILINGUALISM AND MOTHER TONGUE PROFICIENCY
4.1 Outline

This chapter attempts to assess the level andteat@ommunity bi/multilingualism
of Magar Kaike speakers in standard Nepali. Afrarn this, this chapter evaluates
mother tongue proficiency in Magar Kaike speech mmmity. This chapter is
organized into four sections. Section 4.2 assabsetevel and extent of community
bi/multilingualism of Magar Kaike speakers in Napahe language of wider
communication. In section 4.3, we examine levehmither tongue proficiency in

Magar Kaike speech community. Section 4.4 sumrneatize findings of the chapter.

4.2 Multilingualism
4.2.1 General state of affairs

Magar Kaike is a multilingual community. In this mmunity, an individual or a
group of speakers may have a choice of mainly @ethanguages, viz. Magar Kaike,
Nepali and PoinkeDespite the fact that Magar Kaike is a seriouslgagmyered in
terms of number of speakers and under-describeekoFBurman language of the
Bodish group it is exclusively used in almostta# domains of language use in their
own community. There is an intense contact of Magmke speakers with Nepali and
Poinke (Tichurong) speakers. Consequently, almibshe young and adult speakers
in Magar Kaike speech community, unlike in otheeesgh communities in Nepal,
become almost equal competent in three languagesly, Magar Kaike, Nepali and
Poinke (Regmi, 2013c).

In this community, an individual or by a group gfeskers may have a choice of
mainly three languages, viz. Magar Kaike, Nepatl &oinke.Table 4.1 presents a

picture of multilingualism in Magar Kaike speechuounity.
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Table4.1: Multilingualism in Magar Kaike speech community

(N=57)
L anguages No. of speakers | %
1. | Magar Kaike 57 100%
2. | Nepali 57 100%
3. | Poinke(Bhote Kham)| 57 100 %
4. | Tibetan 2 3.51%
5. | English 3 5.26%
6. | Hindi 2 3.51%

Source: Field study, 2011
Table 4.1 shows that all the speakers can spealatMeaagike, Nepali and Poinke.
Some speakers who have formal education can speglisk too. Some speakers can
speak other languages like Tibetan and Hindi. Egbrl intensely presents the

situation of multilingualism in Magar Kaike speemtmmunity.

Multilingualism in Magar Kaike
(N=57)
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Languages spoken in Magar Kaike speech community

Figure4.1: Multilingualism in Magar Kaike
Figure 4.1 shows that all the Magar Kaike can spéepali and Poinke. Only a few
men are able to speak languages like Tibetan, &nghd Hindi. Table 4.2 shows the

general picture of multilingualism in the Magar Kaispeech community by sex.
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Table 4.2: Multilingualism in the Magar Kaike speech community

(N=57)

What languages can youM ale Female Total

speak? n=29 n=28
1 | Kaike 29(100%) | 28(100%) | 57(100%)
2 | Nepali 29(100%) | 28(100%) | 57(100%)
3 | Poinke (Bhote Kham) 29(100%)| 28(100%) 57(100%
4| Tibetan 2(6.89%) | - 2(3.51%)
5| English 3(10.34%) | - 3(5.26%)
6 | Hindi 2(6.89%) | - 2(3.51%)

Source: Field study, 2011

Table 4.2 shows that all the informants, both mehel female, can speak three
languages, namely, Kaike, Nepali and Poinke. Gdgne male informants (i.e.,
10.34%) having formal education can speak Englizdrtafrom Kaike, Nepali and
Poinke. Some male informants can even speak athguhges like Tibetan and Hindi

as well.
4.2.2 Level of community bi/multilingualism

Kaike speechcommunity provides different levels of bilingualilgly. In order to
evaluate the level and extent of community bi/ninjualism of Magar Kaike
speakers in standard Nepali the sentence repetggin(SRT) was conducted in 27
informants in Sahartara VDC, Dolpa. Sentence repettest (SRT) is a tool
developed by Carla Radloff (1991) based on the tdata person’s ability to repeat
sentences in a second language can be an apprexmeatsure of his or her bilingual
ability. We have used Nepali SRT developed by Vieaemp (1993) for bilingual
survey in Magar Kaike. This SRT consists of a $etawefully selected and recorded
sentences in Nepali. In SRT, the sentences siffrérr simply and gradually become
more difficult. The length of the sentences as \aslthe complexity of the grammar
slowly increases. There are three practice serdefadowed by fifteen scored
sentences. The sentences are played for one parsotime in the community. After
hearing a sentence the person being tested triepéat the sentence as accurately as
possible. The marking is done on the basis of thsethe person makes in repeating
the sentences. A score of 0-3 points is given &mhesentence. The fifteen sentence

scores are added to give a total score betweed @&apoints for each person.
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SRT provides an overall picture of the bilingualiewels of the community. The test
was administered in different kinds of people imte of demographic categories of
age (young: 15-40, old: 41+), sex, level of edurafeducated: class 4+, uneducated:
up to class 4). Table 4.3 provides the sampliraytchsed in bilingualism survey in
Magar Kaike.

Table 4.3: Sampling chart used in bilingualism survey in Magar Kaike

Y OUNG OLD

EDUCATED | UNEDUCATED | EDUCATED | UNEDUCATED

MALE

FEMALE

The score received by each person was averageddébrdemographic category. The
average SRT scores were converted into RPE (repprtdiciency evaluation) levels.
Table 4.4 provides the SRT score and RPE levelidney the description of RPE
level in SRT in Magar Kaike.

Table4.4: SRT score and RPE level Magar Kaike

SRT SCORE RPE LEVEL DESCRIPTION OF RPE LEVEL

34-45 3+ and above Very good, general proficiency t
excellent proficiency

28-33 3 Good, general proficiency

21-27 2+ Good, basic proficiency

15-20 2 Adequate, basic proficiency

9-14 1+ Limited, basic proficiency

5-8 1 Minimal, limited proficiency

0-4 0+ Very minimal proficiency

Table 4.5 presents the SRT results according tod#émographic categories of

education, age and gender in Sahartara VDC in Magike.
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Table4.5: SRT resultsin termsof education, age and sex in Magar Kaike

DEMOGRAPHIC EDUCATED UNEDUCATED
CATEGORIES
N= | Average | RPE | N= | Average | RPE
MALE YOUNG | 2 39 3+ 2 27 2+
OLD 2 34.5 3+ 5 27.8
FEMALE | YOUNG | 4 28.5 3 3 33.3 3
OLD 2 32 3 6 24.6 2+

Table 4.5 shows that in Magar Kaike speech commuwedticated people have more
proficiency in Nepali than the uneducated ones.ddweer, educated male are more
proficient than educated female. The table alsovshihat uneducated young male
and uneducated old female have the same leveladficigncy in Nepali. Educated

male have the highest level of proficiency in Nepal

To sum up, no person who was tested for the alafityilingualism has received less
than 2+ RPE level. This means that no one haghessgood and basic proficiency in

Nepali in Magar Kaike speech community.
4.3 Mother tongue proficiency

In response to the question: What language cansgeak?, all the informants, both
male and female, informed that they can speak mdimlee languages; namely,
Magar Kaike, Poinke and Nepali. Similarly, in respe to the question: What
language do you speak first?, they all replied thay spoke Magar Kaike first. When
they were inquired, among the languages that tpegls which language they love
most, they all answered that they love their raptbngue, i.e, Magar Kaike, which
they all speak best. In order, they said that #@sak Nepali best after their mother
tongue. As the third best, they speak Poinke.

Mother tongue proficiency (in speaking, reading anding) has been measured in
terms of three degrees: very well, some and onifle. SLQA was administered in
the informants in the survey points of survey ingdiaKaike. Table 4.6 shows the
present picture of mother tongue proficiency inaleg, reading and writing in

Magar Kaike!

! The table is based upon the responses to Q.NAT%6f SLQ A.
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Table 4.6: Mother tongue proficiency in speaking, reading and writing in Magar

Kaike

SPEAKING (N=57) READING AND WRITING (N=29)
Degrees Male Female Total Male Female | Total

n=29 n=28 n=19 n=10
VERY WELL 29(100%) | 28(100%)| 57(100%)12(63.15%) 2 (20%) | 13(44.82%
SOME - - - 5(26.315%) 1(10%) | 6(20.68%)
ONLY A - - - 2(10.52%) | 7(70%)| 9(31.03%
LITTLE

Table 4.6 shows that all the respondents speak thether tongue very well.
Similarly, Table 4.6 shows tha#.82% of the total respondents, who can read aitd,w
said thatthey can read and write their mother tongue veril. wAnd 31.03% have

responded that they can read and write their matdmgue only a little. This situation
implies that Magar Kaike is a preliterate languagevhich there are only as a few

reading materials.

In Magar Kaike speech community, all the family niems, father, mother and
spouse can speak three languages: Magar Kaikekd>aimd Nepali well. Poinke and
Nepali are the other languages known to the fathether and spouse other than the
mother tongue. In Magar Kaike speech community, chiéddren learn three other
languages: Nepali, English and Poinke. They I&&pali and English at schools and
Poinke in the society when they grow up to commateievith Poinke speakers.

Table 4.7 presents the degrees at which a smadl atio first goes to school can
understand everything his/her Nepali speaking terashys.

Table 4.7: Degrees at which a small child who first goesto school can under stand
everything hisher Nepali speaking teacher says

N=57
When a small child first goes to schoal, SEX
can (s)he understand everything his’her ["pmale Female Total
Nepali speaking teacher says? N=29 N=28 N=57
YES 1(3.4%) 0(%) 1(1.7%)
ALITTLEBIT 12(41.3%)| 13(46.4%)| 25(43.9%
NO 16(55.1%)| 15(53.5%)| 31(54.4%

Source: Field study, 2011
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Table 4.7 shows that around 44% of the total inforte are confirmed that when a
small child first goes to school can understandttiieg a little bit his/her Nepali

speaking teacher says. Similarly, more than 54%heftotal informants are quite
confirmed that when a small child first goes toaahcannot understand the thing at

all his/her Nepali speaking teacher says.
4.4 Summary

In this chapter, we assessed the level and extesdromunity bi/multilingualism of
Magar Kaike speakers in standard Nepali. Above lzgybnd, we evaluated mother
tongue proficiency in Magar Kaike speech commurMggar Kaike is a multilingual
community. In this community, an individual or aogp of speakers may have a
choice of mainly of three languages, viz. MagarkéaNepali and PoinkeAlmost all
the young and adult speakers in Magar Kaike speechmunity, unlike in other
speech communities in Nepal, become almost equapetent in three languages,
namely, Magar Kaike, Nepali and Poinke. Kaikpeechcommunity provides
different levels of bilingual ability. Sentence etion test shows that in Magar Kaike
speech community educated people have more pnofigien Nepali than the
uneducated ones. Moreover, educated male are mafieignt than educated female.
Besides, uneducated young male and uneducatectimdlé have the same level of
proficiency in Nepali. Educated male in this commymave the highest level of
proficiency in Nepali. In this community, all tipeople spoke Magar Kaike first and
they love this language. In addition, they all $ptas language best. In Magar Kaike
speech community, all the people speak their mothegue very well. In this
community, similarly, less than the half of the pkeocan read and write their mother
tongue very well. In Magar Kaike speech commuratithe family members, father,
mother and spouse can speak three languages: Mada, Poinke and Nepali well.
In Magar Kaike speech community, the children lenee other languages: Nepali,
English and Poinke. They learn Nepali and Engéstschools and Poinke in the
society when they grow up to communicate with Peisgeakers. Almost all children
who first go to school can understand the thingtle bit or not at all his/her Nepali

speaking teacher says.
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CHAPTER 5

LANGUAGE VITALITY, LANGUAGE MAINTENANCE AND LANGUAGE
ATTITUDES
5.1 Outline

This chapter looks at language vitality, language maintenance and language attitudes
in Magar Kaike. It consists of five sections. Section 5.2 examines language vitality in
Magar Kaike. In section 5.3, we discuss language maintenance in Magar Kaike.
Section 5.4 looks at the attitudes of the Magar Kaike community towards their

language. In section 5.5, we summarize the findings of the chapter.
5.2 Language vitality

Kaike community in common with other indigenous communitiesis gradually shifting

to Nepali, the language of the wider communication in the hilly areasin Nepal. Table

5.1 presents the picture of language vitality in Magar Kaike speech community.

Tableb5.1: Language vitality in the key pointsin Magar Kaike speech community
(N=57)

QUESTIONS RESPONSES
(@ | Do all your children speak your mother tongue¥es (100%)
(b) | Do young people speak your mother tongue \&ss (100%)
well as it ought to be spoken?
(c) | What language do most parents in this villag@other
usually speak with their children? tongue
(100%)

Source: Field study, 2011
Table 5.1 shows the vitality level of the Magar Kaike language is very high. There
were only three questions administered on the informants from each survey points.
When the informants were asked whether all their children speak their mother tongue,
cent percent informants from each key point responded that the children speak their
mother tongue, i.e.,, Magar Kaike. When the informants were asked if young people
speak their mother tongue as well as it ought to be spoken, all the informants
responded that their mother tongue is spoken as well as it ought to be spoken. In
response to the question, i.e., what language most parents in this village usually speak
with their children, al the informants said that they al speak Kake with their

children.
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5.3 Language maintenance

Language maintenance in Magar Kaike is not appalling. Table 5.2 presents the
situation of language maintenance in Magar Kaike.

5.3.1 Intermarriage situation

Intermarriage, which is one of the causes of language shift, is not common in Magar
Kaike speech community. Table 5.2 presents the situation of intermarriage in Magar
Kaike speech community.

Table5.2: Situation of intermarriagein Magar Kaike speech community
(by sex and literacy)

N=57
Istheir SEX LITERACY
intermarriagein | Mae Female | Total Literate | Illiterate | Tota
your N=29 N=28 N=57 N=29 N=28 N=57
community?
YES 14 11 25 15 10 25
(48.2%) | (39.2%) | (43.8%) | (51.7%) | (35.7%) | (43.8%)
No 15 17 32 14 18 32
(51.7%) | (60.7%) | (56.1%) | (48.2%) | (64.2%) | (56.1%)

Source: Field study, 2011
Table 5.2 shows the situation of intermarriage in Magar Kaike speech community.
More than 56 % of the informants (both in terms of sex and literacy) replied that there
is no intermarriage in their community. However, the rest of the informants (both in
terms of sex and literacy) more than 43%) have responded that there is intermarriage
in their community. Interms of sex only, more than 60% of the female and more than
51% of the male informants have replied that there is no intermarriage in Magar
Kaike speech community. Similarly, in terms of literacy, thereis amost the similar
case as in terms of sex. However, the percentage of the literate informants who replied
that there isintermarriage is slightly higher than that of literate informants. This
situation clearly indicates that intermarriage, which is one of the reasons for language
endangerment , is picking up the pacein Magar Kaike speech community. Table 5.3
presents other language groups which have common marital relationship with Magar

Kaike speech community.
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Table 5.3: Other language groups which have common marital relationship with

Magar Kaike
(N=57)
Other language groups | No. of %
informants

1. | Tibetan/Bhote 20 35.08%
2. | Poinke 24 42.10%
3. | Nepali 2 3.50%
4. | Others 11 19.29%

Table 5.3 shows that other language groups which have common marital relationship
with Magar Kaike speech community include Tibetan/Bhote, Poinke, Nepali and
others.

More than 42% of the total informants have replied that Poinke, which is spoken by
Gurung and even by Kaike residing outside Sahartara VDC, has common marita
relationship with their language group. Around 35 % of the respondents replied that
Tibetan/Bhote has common marital relationship with their language group. The lowest
percentage of the informants (i.e., 3.5%) replied that Nepali has common marital
relationship with their language group.

5.3.2 Use of mother tongue in education

Table 5.4 presents the situation of intermarriage in Magar Kaike speech community.

Table5.4: Situation of intermarriagein Magar Kaike speech community
(by sex and literacy)

N=57
Do you like your SEX
children learn/study in| Male Female Total
mother tongue? N=29 N=28 N=57
YES 29 28 57
(100%) | (100%) | (100%)
No - - -

Source: Field study, 2011
Table 5.4 shows that al the informants (both male and female) like their children
learn/ study in their mother tongue in the primary level. Then, the informants were
asked how they would support if schools are opened for teaching their language.
Table 5.5 presents the responses to how the informants would support if schools are

opened for teaching their language.
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Table5.5: Thewaysinformants support if schools are opened for teaching their

language (N=57)

If schools are opened for teaching NUMBER OF RESPONSES
your language will you support it Mae Female Total
N=29 N=28 N=57

1. | by sending children? 28(95.5%) | 21(75%) 49(85.9%)
2. by encouraging other people to send 18(62%) | 17(60.7%) 25(43.8%)

their children?
3. by providing financial help? 16(55.1%) | 12(42.8%) 28(49.1%)
4. | by teaching? 3(10.3%) | 3(10.7%) 6(10.5%)
5. | by helping with the school ? 24(82.7%) | 14(50%) 38(66.6%)
6. | others? 1(3.4%) - 1(1.7%)

Table 5.5 shows the different numbers and percentages of the informants ( in terms
of sex) who are ready to support those schools in different ways. by sending their
children, encouraging other people to send their children, providing financia help,
teaching and helping with the school. In terms of sex, it is clear that the female
respondents are less enthusiastic than the male respondent in supporting the schools.
One of the reasons is that women are more illiterate than men in Magar Kaike speech
community. Table 5.5 shows that most of the respondents (85.9%) are ready to
support the school by sending their children in the school. Around 44% of the total
respondents are prepared to encourage other to send their children. More than 49% are
eager to provide financia and other kinds of help. Some informants (10.5%) even
responded that they would be ready to teach Magar Kaike if the schools are opened in
Magar Kaike. This shows the strong feeling of affection for to their language. This
indicates that mother tongue based multilingual education is urgently needed in this
community in order to foster the cognitive development of the children. Thisis further
evidenced as most of the respondents have replied that their children cannot
understand everything his/her
Section 4.3 for details).

Nepali speaking teacher says in the class (See

5.4 Language attitudes

In this section, we look at the attitudes of the speakers in Magar Kaike speech
community. A positive attitude may foster the use of language and widen the domains
of language use whereas a negative attitude may help the shrinking of the domains

and ultimately the death of the language. In general, there is a extremely positive
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attitude of the Kaike people towards their language. Table 5.6 presents the distribution
of the responses to what languages they love most.

Table5.6: Distribution of the responsesto what languages they love most

(n=57)
What languages do theyMale Female Total
love the most? n=29 n=28
1. | Magar Kaike 29 (100%) | 28(96.5%) 57(98.3%)
2. | Poinke - 1(3.4%) 1(1.7%)

Source: Field study, 2011

Table 5.6 shows that more than 98% of the respondents love their language the most

whereas only 1.7% of the respondents, only one female respondent, love Poinke the

most.

The Magar Kaike speakers, in general, do not feel any embarrassment while speaking

their mother tongue in the presence of the speaker of the dominant language.

Table 5.7 presents the feelings of the informants (in terms of literacy) while speaking

their mother tongue in the presence of the speaker of the dominant language.
Table5.7: Feeling of the infor mants while speaking the mother tonguein the

presence of the speaker of the dominant language

(N=57)

When you speak your mother | Literate llliterate | Tota

tongue in the presence of the | N=29 N=28

speaker of the dominant

language what do you feel...
1 prestigious 27 (93.1%) | 28(100%) | 55 (96.4%)
2. embarrassed 1(3.4%) - 1(1.7%)
3. neutral 1(3.4%) - 1(1.7%)

Source: Field study, 2011
Table 5.7 shows that more than 96% of the entire respondents feel prestigious when
they speak their mother tongue in the presence of the speakers of the dominant
language. No illiterate does feel any embarrassment or neutral when s/he speaks
hisher mother tongue in the presence of the speakers of the dominant language.
Around 6.8 % of the literate respondents have expressed that they feel either
embarrassed or neutral  while speaking their mother tongue in the presence of the

speaker of the dominant languages.
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Table 5.8 presents the response to the question if they ever have had any problems
because of being a native speaker of your mother tongue.
Table 5.8: Responseto the question if they ever have had any problems because

of being a native speaker of your mother tongue

(N=57)
Have you ever had any Literate [lliterate | Total
problems because of being a | N=29 N=28
native speaker of your mother
tongue?
1. YES 1(3.4%) - 1 (1.7%)
2. NO 27 (93.1%) | 28(100%) | 55 (96.4%)

Source: Field study, 2011
Table 5.8 shows that more than 96% of the entire respondents have responded that
they have never had any problems because of being a native speaker of your mother
tongue. Only 3.4% of the total literate respondents and 1.7% of the entire respondents
replied that s/he had faced some problem because of being a native speaker of your
mother tongue. Because of being a native speaker of your mother tongue, a man may
have faced a number of categories of problems: Social discrimination, political
discrimination, and economic discrimination, and hostile confrontation,
discrimination in education, social pressure, political pressure and economic pressure.
In Magar Kaike speech community, aliterate respondent who had faced a problem
because of being a native speaker of your mother tongue was only social pressure.
Table 5.9 presents different feeling of the informantsiif their sons or daughters
married someone who does not know their language (by sex and literacy).
Table5.9: Different feeling of theinformantsif their sonsor daughters married
someone who does not know their language (by sex and literacy)

N=57
How would you feel SEX LITERACY

if your son or Mae Femde | Tota Literate | Illiterate | Total

daughter married | N=29 N=28 N=57 N=29 N=28 N=57
someone who does

not know your

language?
GoobD 5 4 9 3 6 9
(17.2) (13.7%) | (2.4%) | (10.3%) | (10.3%) | (2.4%)
| NDIFFERENT 2 5 7 5 2 7
(6.8%) | (17.2%) | (12.2%) | (17.2%) | (7.1%) | (12.2%)
BAD 22 19 41 21 20 41

(75.8%) | (65.5%) | (71.9%) | (10.3%) | (71.4%) | (71.9%)
Source: Field study, 2011
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Table 5.9 shows that around 72% of the total respondents (both in terms of sex and
literacy) replied that they would feel bad if their son or daughter married someone
who does not know their language. Only 12.2% of the respondents said that they
were indifferent in such case.

Table 5.10 presents the response to the question: When the children of your village

grow up and have children do you think those children might speak your language?

presents different feeling of the informants if their sons or daughters married someone

who does not know their language (by sex and literacy).

Table5.10: Responseto theif future generation might speak the language (by sex
and literacy) N=57

When the children of SEX LITERACY
your village grow up[ Male Female | Tota Literate | Illiterate | Total

and have children | N=29 N=28 N=57 N=29 N=28 N=57
do you think those

children might speak
your language?

YES 29 26 |55 27 28 |55
(100%) | (92.8%) | (96.4%) | (93.1%) | (100%) | (96.4%)
NO - 2 2 2 - 2
(7.1%) | (3.5%) (6.8%) (3.5%)

Source: Field study, 2011
Table 5.10 shows that more than 96% of the total respondents (both in terms of sex
and literacy) are fully confident that their children would speak the mother tongue in
future. Only 7.1% of the female and 6.8% literate have responded that that their

children would not speak the mother tongue in future.

Table 5.11 presents different feeling of the informants if their sons or daughters speak
of their language.
Table5.11: Different feeling of theinformantsif their children speak of their
language (by sex and literacy) N=57

How do you feel SEX LITERACY

about this if they Mae Femae | Tota Literate | Illiterate | Tota

speak of your N=29 N=28 N=57 N=29 N=28 N=57

language?

GoobD 28 26 54 27 27 54
(96.5%) | (92.8%) | (94.7%) | (93.1%) | (96.5%) | (94.7%)

| NDIFFERENT 1 1 2 1 1 2
(34%) | (35%) | (35%) |(34%) | (35%) | (3.5%)

BAD - 1 1 1 - 1

(35%) | (1.7%) | (3.4%) (1.7%)

Source: Field study, 2011

51



Table 5.11 shows that more than 94% of the total informants feel good if their
children speak their mother tongue. Only 3.5% of the total informants have shown
their indifference in such case. Only one literate female respondent has replied that
she would feel bad if her children speak their mother tongue.

Table 5.12 presents different feeling of the informants if their sons or daughters do
not speak their language (by sex and literacy).
Table5.12: Different feeling of theinformantsif their children do not speak of
their language (by sex and literacy) N=57

How do you feel SEX LITERACY

about this if Mae Female Total Literate | llliterate Tota

they do not N=29 N=28 N=57 N=29 N=28 N=57

speak of your

language?

Goob 1 1 2 2 - 2
(3.4%) (3.5%) (3.5%) (6.8%) (3.5%)

| NDIFFERENT - - - - - -

BAD 28 27 55 27 28 55
(96.5%) (96.5%) | (96.4%) | (93.1%) (100%) (96.4%)

Source: Field study, 2011
Table 5.12 shows that more than 96% of the total informants feel bad if their children
do not speak their mother tongue. Only 3.5% of the total informants have replied that
they she would feel good if their children do not speak their mother tongue.
In response to the question: What language should your children speak at first?, al the
informants ( both in terms of sex and literacy) have responded that they should first
speak their mother tongue. 1t meansthat all the people in this community are
convinced that their children should speak Magar Kaike first.
Table 5.13 presents the responses to: if they think that the language spoken by them is
different from their grandparents.
Table5.13: Responseto if they think that the language spoken by them is
different from their grandparents? (by sex and liter acy)

N=57
Do you think that SEX LITERACY
the language  [vge Female | Total Literate | llliterate | Total
spoken by you'is | N=29 N=28 | N=57 |N=29 | N=28 N=57
different from your
grandparents?
YES 1 - 1 1 1
(3.4%) (1.7%) | (3.4%) (1.7%)
NO 28(96.5%) | 28 56 28 28 56
(100%) | (98.3%) | (96.5%) | (100%) | (98.3%)

Source: Field study, 2011
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Table 5.13 shows that more than 96% of the total informants do not think that the
language spoken by them is not different from their grandparents. It means that their
language is still conservative.
Table 5.14 presents different feeling of the informants when they hear young people
of their community speaking other language.

Table5.14: Different feeling of the informants when they hear young people of

their community speaking other language

N=57
How do you feel SEX LITERACY
when you hear ["\ge Female Total Literate Illiterate Total
young people of N=29 N=28 N=57 N=29 N=28 N=57
your own
community
speaking other
language?
GooD 8(27.5%) | 3(10.7%) | 11(19.2%) | 6(20.6%) | 5(17.8%) | 11(19.2%)
| NDIFFERENT | 1(3.4%) 2(7.1%) 3(5.2%) 2(6.8%) 1(3.4%) 3(5.2%)
BAD 20(68.9%) | 23(82.1%) | 43(75.4%) | 21(72.4%) | 22(75.8%) | 43(75.4%)

Source: Field study, 2011
Table 5.14 shows that more than 75% of the total informants (both in terms of sex and
literacy) feel bad when they hear young people of their community speaking other
language. However, more than 19% of the total informants have replied that they
would feel good when they hear young people of their community speaking other
language. It indicates that the loyalty towards their mother tongue is gradually
decreasing in Magar Kaike speech community even though there is avery strong

intergenerational language transmission.
5.5 Summary

In this chapter, we looked at language vitality, language maintenance and language
attitudes in Magar Kaike. In terms of orality, Magar Kaike has a high level of vitality.
Language maintenance in Magar Kaike is not appalling. In this community,
intermarriage is gradually picking up the pace. Such marriage is arranged with the
speakers of Poinke, which is a dominant language of the area in terms of number of
speakers. The community as a whole its children learn/ study in their mother tongue
in the primary level and the community is ready to support the schools opened for
teaching their language in whatever ways they could. In this speech community, there
is an extremely positive attitude towards the mother language. Almost people love
their language the most. Moreover, almost people fedl prestigious when they speak
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their mother tongue in the presence of the speakers of the dominant language and
almost have never had any problems because of being a native speaker of your mother
tongue. In Magar Kaike speech community, a greater number of people feel bad if
their son or daughter married someone who does not know their language. Almost all
people are fully confident that their children would speak the mother tongue in future.
In this community, almost al people feel good if their children speak their mother
tongue and feel bad if their children do not speak their mother tongue. All the people
are convinced that their children should first speak their mother tongue. The Magar
Kaike language is still conservative. However, now-a-days, the loyalty towards their

mother tongue is gradually slackening in Magar Kaike.



CHAPTER 6
LANGUAGE RESOURCES AND LANGUAGE DEVELOPMENT
6.1 Outline

This chapter presents the situation of languageuress and examines the views
about language development in Magar Kaike. It st&®f four sections. Section 6.2
presents the situation of language resources inaM&aike. In section 6.3, we

examine the views/dreams about language developimemagar Kaike speech

community. Section 6.4 presents the summary ofitioengs of the chapter.

6.2 Language resources

Magar Kaike is a preliterate language. Magar Kafeech community is very poor in
language resources. The major kinds of oral lkiteeaavailable in Magar Kaike
include folk tales and religious literature based Buddhism. Magar Kaike
community is deprived of radio program and songkadks grammar, dictionary and
textbooks in the native language. Nor has it a phadao inventory. Moreover, it lacks

literacy materials, newspapers, magazines or wriiterature.

However, there are a few materials on Magar Ka&mgliage. No informant was
known about them. Table 6.1 presents the languesgmirces produced in English on
the Magar Kaike language.

Table 6.1: Language resources produced in Englismdviagar Kaike

Title of works Contributor/writ | Published in/by/ Year
er submitted to/ a paper
presented at
1. | Himalayan Pilgrimage:| David L. Shambhala, Boston | 1961
A Study of Tibetan Snellgrove
Religion by

a Traveller through
Western Nepal

2. | A Vocabulary of the James A. Fisher Duplicated by SIL 1971
Kaike Language
3. | A Wordlist. David E. Watters,| Clause, Sentences a| 1973
Discourse
Patterns , SIL
4. | Trans-Himalayan James A. Fisher University of Californ{al986
Traders: Economy, Press, Berkeley

Society and Culture
in Northwest Nepal

5. | Preliminary Reporton | Isao Honda " Rimalayan 2004
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Kaike (Dolpa, Nepal) Language Symposium,
Thimphu, Bhutan
6. | A Basic morphological | Dhan Bahadur A report, Royal Nepal | 2005
analysis of Kaike Roka Academy, Kathmandu,
Nepal
7. | Some Observations on Isao Honda 27th Annual 2006
the Relationship Conference of LSN and
between Kaike and 12" Himalayan
Tamangic Languages Symposium,
Kathmandu
8. | The Documentation of | Ambika Regmi National Foundation f¢r2006
the Kaike Language Development of
Indigenous
Nationalities (NFDIN),
Nepal
9. | Conjunct-disjunct David E. Watters | Nepalese 2006
Distinction in Kaike Linguistics 22:300-319
10.| The Writing System in | Ambika Regmi A term paper, Central| 2007
the Kaike Language Department of
Linguistics, T.U.
11.| The Nominal and Ambika Regmi M.A. dissertation, 2007
Adjectival Morphology Central Department of
in the Kaike Language Linguistics, Tribhuvan
University
12| Case Marking in Kaike| Ambika Regmi Paper, 13th Hayan | 2007
Languages Symposium,
Shimla, India
13.| Nominalization in Ambika Regmi Recent Studies in 2007
Kaike Nepalese Linguistics,
15-24.
14| Personal Pronouns in | Ambika Regmi Nepalese Linguistics | 2008
Kaike 23:322-333
15| Some Observations on Isao Honda Nepalese Linguistics | 2008
the Relationship 23:83-115
between Kaike and
Tamangic
16. Converb Clauses in Ambika Regmi Nepalese Linguistics | 2009
Kaike 25:334-342
17| Exploring PerspectivesCorrie Maya| M.A dissertation, the 2009
on Landscape andDaurio University of Montang
Language among Kaike Missoula, MT
Speakers in Dolpg,
Nepal
18.| Hamro Samaj:Ek Janaklal Sharma Sajha Prakashan, 2010
Adhyan [Our Society: Lalitpur [2067VS]
A Study]
19.| Morphosyntax of Ambika Regmi Nepalese Linguistics | 2010
Relativization in Kaike 25:334-342
20, Clause Combining in Ambika Regmi Nepalese Linguossti | 2011
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Kaike 26:186-197

21, A Preliminary Isao Honda 1% Himalayan 2011
Investigation into Kaike Languages Symposium,
Tones and a Lexical Kobe, Japan

Comparison between
Kaike, Tamangic, and

Tibetan
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6.3 Language development

There are mainly two organizations devoted for ¢hétural promotion in Magar

Kaike speech communityRung Samaj and Chaibo Samaj. These organizations, as
has been reported, are established in Kathamnduaording to the informants, Magar
Kaike has neither grammar nor dictionary and teskisoin their mother tongue. Nor
has it a phonemic inventory. Furthermore, it latiksracy materials, newspapers,
magazines or written literature. In this sectiam try to examine the views about
language development in Magar Kaike. We mainlytusetools: appreciative inquiry

and sociolinguistic questionnaire C.
6.3.1 Appreciative inquiry

The tool appreciative inquiry is designed to hdlp participants think about future
possibilities about their language and culture. tha survey, this participatory tool
was used only in one survey point: Shahartaragell®s mentioned in Chapter 2, the
main purpose of this survey was to gather inforomatabout the dreams and
aspirations of the Magar Kaike community members tfte development their
language as well their culture. It was conductethis point in a group of participants
of different demographic categories of sex, ageahatational status. Photograph 6.1
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presents the participants involving in appreciatenquiry in Shahartara village,

Shahartara VDC-8, Dolpa District, 2011.

. TN NS g B
¥

Photograph 6.1: Dr. Ambika Regmi (right most) faciltating the informants
involving in appreciatory enquiry in Shahartara village, Shahartara VDC-8,
Dolpa District, 2011

The participants in this point were asked to déscthings that made them feel happy
or proud about their language or culture. They wasked to write down the ‘good
things’ in a piece of paper and placed them sgrialthe floor. Then they were asked
to, based on those good things in Magar Kaike lagguand culture, say they
“dreamed” about how they could make their languageulture even better. After
having received their responses in the group theyevadvised to categorize the
dreams from the easiest to the most difficult, ggeghich ones were most important
and to choose a few to start on developing plangh as who else should be
involved, what the first step should be and whabueces they needed. Photograph
6.2. Things that made the participants feel happproud about their language or
culture and their dreams or aspirations for theettgament of the language as well as
a plan the informants made in Shahartara villagh8rtara VDC-8, Dolpa District,
2011.
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Photograph 6.2: Things that made the participantsdel happy or proud about
their language or culture and their dreams or aspiations for the development of
the language as well as a plan the informants made Shahartara village,
Shahartara VDC-8, Dolpa District, 2011

Table 6.2 presents the summary of the responsesjmr queries in the survey point

in Magar Kaike.

Table 6.2: Summary of the findings from the appreative inquiry in Magar

Kaike speech community

SURVEY GOOD THINGS THAT DREAMS ABOUT HOW THEY MOST IMPORTANT

POINT MADE M AGAR K AIKE COULD MAKE THEIR DREAM TO START ON
FEEL HAPPY OR PROUD LANGUAGE EVEN BETTER PLANNING
ABOUT THEIR LANGUAGE
= Mother tongue of = To have equal access to = To open school for

SHAHARTARA Magar Kaike media like radio mother tongue base
= Easyto communicate | = To prepare textbooks in education at primary|

VILLAGE, secrete matters Magar Kaike level
SHAHARTARA |« |tisalanguage ofa | = To start mother tongue
VDC-8 few people in a few based education at primary

villages

level
= To have films in the
language
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Table 6.2 summarizes the responses to many querads to the participants in this
survey point. In response to enumerate the goodjshihat made them feel happy or
proud about their language and culture, the padrdis in group came to a conclusion
that Magar Kaike, apart from being their mothergio®, is easy to communicate the
secrete matters. In addition, they feel that & language of a few people spoken in a
few villages. In response to the query how theyidanake their language or culture
even better, they concluded that they wanted t@asee the textbooks in their
language, to open school for mother tongue basada¢idn at primary level and to

have audio-video materials in the language.

At the end they were asked to discuss what weranbst important ‘dreams and
aspirations’ which they would like to get realizetls it was not possible to do
everything at a time, they were asked to choosd mmsrtant among their dreams in
order to start on developing plans such as whostieeld be involved, what the first
step should be and what resources they neededdinejuded that they would like to
make plans for opening school for mother tongueetbaxiucation at primary level.
For this, they decided to a held meeting immedyatethe village and appoint some
people (both male and female) to pressurize thal leadies, members of parliament

and their central committee to take immediate stepthis.
6.3.2 Sociolinguistic questionnaire C

As mentioned in Chapter 2, this questionnaire vepeeally designed for evaluating
views of the village heads/language activists hiogytcould support the preservation
and promotion of their mother tongue. It was adstered to 10 informants in total.
There were two very important questions regardnggpreservation and promotion of
the language. They are:

a) Should anything be done to preserve or promote yaiher tongue?

b) In what ways do you can support the preservatiah promotion of your

mother tongue?

All the respondents said that there must be doneeong immediately to promote
and preserve their language. However, the respdaaghe ways they could do vary in
Magar Kaike community. Table 6.3 presents the omeses to the ways of

preservation and promotion the mother tongue inai&aike.
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Table 6.3: Responses to the ways of preservationcapromotion the mother

tongue in Magar Kaike (N=10)

In what ways do you think you can support RESPONSES

the preservation and promotion of your

mother tongue? CAN CAN'T

1. | by devising the script 8(80%) 2(20%)

2. | by making the spelling system 8(80%) 2(20%)
systematic

3. | by compiling dictionary 8(80%) 2(%)

4. | by writing grammar - 10 (100%

5. | by encouraging people to write 9(90%) 1(10%)
literature in mother tongue

6. | by writing and publishing textbooks  4(40%) Y00

7. | by publishing newspapers 4(40%) 6(60%)

8. | by making use of the language in | 9(90%) 1(10%)
administration

9. | by making use of the language in th&0(100%) | -
medium of instruction at primary
level

Table 6.3 shows that 80% of the total respondespbed that they could support the
preservation and promotion of your mother tonguealéyising the script, by making
the spelling system systematic and by compilingiahiary. Similarly, 90% of the
total respondents replied that they could supguetgreservation and promotion of
your mother tongue by encouraging people to viiteéeature in mother tongue and
by making use of the language in administratiodl. tie informants replied that they
could preserve their mother tongue by making usth@flanguage in the medium of
instruction at primary level. No informant respeddthat s/he could preserve their
mother tongue by writing grammar and only 40% df tlespondents replied that
they could preserve their mother tongue by writamgl publishing textbooks and by

publishing newspapers.
6.4 Summary

In this chapter, we discussed language resourceamd and plans of the speech
community for language development in Magar Kaikagar Kaike community is
rich in oral literature: folk tales and religioutetature. They have no access to mass
media at all. Magar Kaike is a preliterate languadeey have to use the Devanagari
script if they want to write in their language. T@eare only two few organizations
devoted for the cultural development of the Magaikié community. They have very

particular dreams and aspirations for the developrogtheir language and culture.
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It includes preparing textbooks for children ancemipg the schools to teach the
children in the mother tongue. All the village heaate convinced that they could
preserve their mother tongue by making use of Hrguage in the medium of
instruction at primary level and a greater numbethe village heads/ language
activists would like to take immediate steps to makse of the language in
administration. To sum up, the Magar Kaike spesmimunity in general wants to

use its mother tongue in primary education.

Almost informants (80-90%) replied that they cowldpport the preservation and
promotion of your mother tongue by devising themgcmaking the spelling system
systematic, compiling dictionary, encouraging peofd write literature in mother
tongue and making use of the language in admitistra All the informants are

ready to take steps for making use of their languagthe medium of instruction at
primary level. No informant is able to preserve tmother tongue by writing

grammar. Only 40% of the respondents are able éegpve their mother tongue by
writing and publishing textbooks and by publishingwspapers in Magar Kaike

speech community.
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CHAPTER 7
DIALECTAL VARIATIONS
7.1 Outline

The main goa of this chapter is to assess the levels of lexical similarity among the
forms of speech spoken in survey areas in order to look at if there are any dialectal
variations in Magar Kaike. For this purpose, two tools were employed: Wordlist
Comparison and Diaect Mapping. This chapter is organized into four sections.
Section 7.2 deals with wordlist comparison in Magar Kaike. In section 7.3, we discuss
the results drawn from dialect mapping tool. Section 7.4 presents the summary of the

findings of the chapter.
7.2 Wordlist comparison

The standardized wordlists of 210 words have been compared to estimate the degree
of lexical similarity among the Magar Kaike speech forms the word lists represent. In
this section, we discuss the methodology employed in lexical similarity study,
evaluation criteria for lexical similarity percentages and the lexical similarity study
resultsin Magar Kaike.

7.2.1 Methodology

The methodology consists of the collection of wordlists and tool used in the analysis
of the wordlists. First, the standardized wordlist of 210 words were €licited in the
survey points, namely, Sahartara, Tupatara, Tarakot, Belawa and Dunai from the
mother tongue speakers (grown up in the target locality, representing different sex,
age and literacy), compiled them with phonetic transcriptions and cross-checked
from other speakers from the same site (See Annex D for 210 wordlist). Secondly, the
words from the wordlists were entered into the WordSurv (Wimbish, 1989), a tool
primarily used to determine the genetic relationship of the languages or dialects.
Thirdly, the words from the selected wordlist were aligned on the basis of phonetic
similarities and dissimilarities. Then the lexical similarity percentages were calculated
in the WordSurv.

7.2.2 Evaluation criteria
Normally, 60% has been generally taken as a cutoff point for the evaluation of lexical
similarity. However, the 60% threshold may not always be a strict cutoff point. Using
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such a method, the speech varieties having a lexical similarity of less than 60% are
evaluated as different languages. However, languages or dialects with around 60% or
greater lexical similarity should be tested for intelligibility using another tool referred
to as Recorded Text Test (RTT). The attitudes and the perceptions of the speakers are
also important factors. Table 7.1 presents the evauation criteria of the lexica

similarity percentages between the wordlists.

Table7.1: Evaluation criteria of the lexical similarity percentages

Lexical similarity % Evaluation Remarks

1. | 60% similarity A cutoff point/threshold | May not aways be
for the evaluation astrict cutoff point

2. | Lessthan 60% similarity Different languages

3. | 60% or more similarity Different languages or | Intelligibility
dialects of the same |testing is required
language by using RTT

4. | Higher than 85% similarity | Speech varieties likely
to be related dialects

5. | Higher than 95% similarity | Same language

7.2.3 Lexical similarity

Table 7.2 presents the lexical similarity percentages among the survey points in

Magar Kaike.

Table7.2: Lexical similarity per centages among the key pointsin Kaike

SAHARTARA | TUPATARA | TARAKOT | BELAWA | DUNAI
SAHARTARA 100% 98% 98% 99% 95%
TUPATARA 98% 100% 97% 98% 95%
TARAKOT 98% 98% 100% 98% 96%
BELAWA 99% 98% 98% 100% 96%
DUNAI 95% 95% 96% 96% 100%

Source: Field study, 2011

Table 7.2 clearly shows that Magar Kaike has a greater degree (ranging from 95% to
99%) of lexical similarity in the different survey areas. Generaly, the 60% is used as

a cutoff point for the evaluation of the lexical similarity. When lexical similarity

64



percentages are less than 60% the form of the speech spoken in different key points
are considered to be different languages. If such percentages are 60% or more the
intelligibility testing is required by using RTT (Recorded Text Test). Normaly,
percentages higher than 85% are taken as the indicators to conclude that the speech
varieties being compared are likely to be related dialects. Looking at the lexical
similarity percentages, which are higher than 95%, we can say that Kaike does not
have any diaecta variation. Besides, the attitudes and the perceptions of the speakers
are also important factors in the evaluation of the dialectal variation. All the
informants unanimously reported that Kaike does not have any dialectal variation.

7.3 Dialect mapping

The dialect mapping tool was used to help the community members to think about and
visuaize the different varieties, if any, in Magar Kaike. The informants in group in
each key point were asked to write on a separate sheet of paper the name of each
village where Magar Kaike is spoken and placed them on the floor to represent the
geographical location. In common, the following names of the villages/places were
recognized as Magar Kaike language speaking areas. Shahartara, Tupatara, Tarakot,
Belawa/Lingdu and Samuling Lama Gaon. Photograph 7.1 presents the situation of
dialect mapping in Magar Kaike speech community.

Photograph 7.1: Situation of dialect mapping in Magar Kaike
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Then they were asked to use the loops of string to show which villages spoke the
same as others. Unanimously, they concluded that there are not any dialecta
differences among the forms of speech in Magar Kaike. In response to which forms of
speech they preferred for preparing reading materials, the informants responded that
the forms of speech except Samuling Lama Gaon would be aright for this purpose.

7.4 Summary

In this chapter, we attempted to assess the levels of lexical similarity among the forms
of speech spoken in survey areas in order to look at if there are any dialecta
variations in Magar Kaike. There is a greater degree (ranging from 95% to 99%) of
lexical similarity in the different survey areas. Normally, percentages higher than
85% are taken as the indicators to conclude that the speech varieties being compared
are likely to be related dialects. Looking at the lexical similarity percentages, which
are higher than 95%, we can say that Magar Kaike does not have any dialecta
variation. The result of the dialect mapping tool shows that there are not any dial ectal

differences among the forms of speech in Magar Kaike.
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CHAPTER 8
LANGUAGE ENDANGERMENT
8.1 Outline

This chapter assesses the level of language entla@gein Magar Kaike. It consists
of five sections. In section 8.2, we review theeasment of the level of language
endangerment in Magar Kaike. Section 8.3 attempt®dk at language vitality by
employing EGIDS (Expanded Graded Intergenerati@nsiduption Scale). In section
8.4, we suggest some activities to raise the lefdhnguage vitality. Section 8.5

summarizes the findings of the chapter.
8.2 Review the assessment of the level of language endanger ment

By employing the categories of language endangermmeinly defined in Wurm
(1998) and Crystal (2000), Yadava (2004) has syatieally assessed the level of
endangerment of all the languages of Nepal andgoased them into safe (i.e.,
Without no danger of being lost), almost safe ,(Mgith little danger of being lost),
potentially endangered (i.e., Heavy pressure frolarge language and beginning to
lose child speakers), endangered (i.e., Have femocchildren learning language) ,
seriously endangered (i.e., Have the youngest ggmebkers age 50 or older),
moribund (i.e., Have only a handful of good speaHleft, mostly very old) and
extinct (i.e., Have no speakers left). Yadava (3200d4s categorized Baragaunle,
Baram, Chaurauti, Dungmali, Mewahang, Jerung, M&gake, Kisan, Managwa,
Nar-Phu, Raute, Tilung as seriously endangereguiages. These languages have
an extremely small number of speakers, mostly beé36@, and have the youngest
good speakers age 50 or older. Besides, therdtl®enany access to the media nor
any materials for language education and literacthese languages. However, the
field study, in case of Magar Kaike, shows thabutih the total number of speakers is
very small, the level of intergenerational langgi@aransmission in the Magar Kaike
community is strong. In this community, the spealkdrall ages speak this language.
They have a very positive attitude towards thengleage. Thus, the endangerment
level of Magar Kaike has to be re-assessed inigfe of the present facts about the

languagée-

! Unless the sociolinguistic survey of all the laages is completed, it is very difficult to asstes
language endangerment level adequately.
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8.3 EGIDS evaluation

Very recently EGIDS (Expanded Graded Intergenerational Disruptionecaltool for
evaluating language vitality has been developetldwis (2012) and five conditions
or components of sustainability have been idemtifie characterize the language
vitality level? Five conditions or components of sustainabiligronymmed as
FAMED, consist of functions, acquisition, motivationyganment and differentiation.
Table 8.1 presents the evaluation of vitality lemeMagar Kaike in terms afaAMED
conditions.

Table8.1: Evaluation of vitality level in Magar Kaike in terms of FAMED

conditions

FAMED conditions Evaluation

1. | FUNCTIONS There exists adequate oral use of Magar Kaike in
every domain, except in singing songs, for which
oral use is desired but there is no written usisf
language.

3. | ACQUISITION There is full oral transmission of the Magar Kaike
language to all children in the home (literacy
acquisition, if any, is in the second language).
3. | MOTIVATION Members of the Magar Kaike speech community
perceive the economic, social, religious, and
identificational benefits of using their language
orally, but they perceive no benefits in readind an
writing it.
4. | ENVIRONMENT Official government policy affirms the oral use of
the language, but calls for this language to ke lg
in its current state and not developed.
5. | DIFFERENTIATION | Members of the language community have a set of
shared norms as to when to use the local language
orally versus when to use a more dominant
language, but they never use the local language in
written form.

—n

Table 8.1 shows that Magar Kaike has a sustainatakty. In other words, there
exists an adequate oral use in every domains farthndral use is desired but there is
no written use. On this very basis, Magar Kaike rhaycategorized as 6a (vigorous).

The sustainable orality may be assessed in terneadiFAMED conditions further

% This categorization is based on the discussion matteDr. Paul Lewis who conducted a seminar
entitled “Sustainable Use Model (SUM) for Languddevelopment” at the Central Department of
Linguistics of Tribhuvan University from January 80February 10, 2012.
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categorized into absent (0), uncommon (1), comr2dmuid sustainable (3). Table 8.2
presents the assessment of the orality in MagateKai
Table 8.2: Assessment of the orality in Magar Kaike

FAMED SCORES| CATEGORY
1. | FUNCTIONS 2 Common
3. | ACQUISITION 3 Sustainable
3. | MOTIVATION 3 Sustainable
4. | ENVIRONMENT 2 Common
5. | DIFFERENTIAON 3 Sustainable
TOTAL 13

8.4 Suggestionsfor raising thelevel of language vitality

People are very worried about the endangerment tévideir language. Photograph
8.1 presents two village heads discussing the tetuaf their language with the

researchers, Dr. Ambika Regmi and Mrs. Holy Hilty.

Photograph 8.1: Two village heads discussing the situation of their language with
theresearchers, Dr. Ambika Regmi and Mrs. Holy Hilty

In order to raise EGIDS 6A to EGIDS 5 we can ps®different activities. Table

8.3 presents such activities in Magar Kaike.
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Table8.3: Activitiesfor raising EGIDS 6A to EGIDS5

Activities Degr ee of Difficulty | Resources | Remarks
acceptability | level needed
- | Fundamental literacy | Highly Not that | Financial | Community
% development : acceptable | much and consent
<_7| orthography, primers difficult technical | required for
o) resources | orthography
Z | Language Highly Not that | Financial | Urgently
& | socialization through | acceptable | much and needed as
literature: collecting difficult human small kids
proverbs and stories, resources | don’t know
etc. Nepali
> | Technical support and Less Most Financial | No
8 computer training for | acceptable | difficult and electricity
C | on-site desktop technical | in such
v | publishing resources | hinterland
= [ Training bilingual Highly More Financial | No
(Z) teachers using acceptable | difficult and electricity
technology centers technical | in such
resources | hinterland
Computer assisted Less Most Financial | No
language learning acceptable | difficult and electricity,
(CALL) technical | hinterland
resources
= | Language Very A little Financial | Not easy to
O | empowerment acceptable | difficult and change the
— . .
Z technical | attitude of
> resources | community
O | Book signing/public | Very A little Financial | Literacy is
< | reading acceptable | difficult and very low
human
resources
m | Survival school Not that Very Financial
Z much difficult | resources
T acceptable
CZ> Community Acceptable Difficult | Human | Not easy to
Z | consultation resources | gather
g people
— | Theater anthropology| Less Very Human
acceptable | difficult resources
Cross-language Less Very Human Very useful
revitalization acceptable | difficult resources
conference

Table 8.3 shows that there may be a number ofiaeswequired for raising Magar
Kaike from EGIDS 6A to EGIDS 5. However, the most important activities include

developing orthography with the full consent of temmunity, developing primers
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and teaching materials for the mother-tongue basedtilingual education and

ethnographic documentation in the language.
8.5 Summary

The present study shows that the level of intergdiomal language transmission is
strong and attitude towards the language positde.Magar Kaike has a sustainable
orality, i.e, there exists an adequate oral usevery domains for which oral use is
desired but there is no written use. On this veagidy Magar Kaike may be
categorized as 6a (vigorous). By developing prinaard teaching materials for the
mother-tongue based multilingual education, theliyt of the language may be

assured.
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CHAPTER9

SUMMARY OF FINDINGS AND RECOMMENDATIONS

9.1 Summary of findings

The main goal of this survey was to look at theidoguistic situation of Magar

Kaike, a Tibeto-Burman language of Nepal. The syivas gathered a good deal of
information about the possibldialectal variationsthe level of mother tongue
proficiency and bi/multilingualism, language vitgli language maintenance and
language attitudes in Magar Kaike. Moreover, thevey has also attempted to
collect information about language resources, dseand plans of the speech
community for the development the Magar Kaike laaggs The major findings of the

survey are presented as follows:
9.1.1 Ethnolinguistic infor mation

(a) Magar Kaike, an endangered and preliterate TibetorBn language, is
mainly spoken by Magar Kaike inhabiting in the foutlages; namely,
Sahartara, Tupatara, Tarakot and Belawa/Lingdu inviBahartara Village
Development Committee of Dolpa District, Midwest&avelopment Region
of Nepal.

(b) This language is one of the members of West Bosdidisection of Bodish
section under Bodic branch of Tibeto-Burman family.

(c) According to the CBS report, 2001 the total popataof the Magar Kaike
amounted to 2000, of which only 39.7 % (i.e. 798jhe total population of
Magar Kaike spoke this language as the mother mndgdowever, National
Population and Housing Census, 2011, unbelievdidg, reported that the
total speakers of the Magar Kaike language amdorasly 50.

(d) Magar Kaike has a strong orality, i.e., an adegjoaal use in every domains
for which oral use is desired. On this basis,as$ lbeen categorized as 6a
(vigorous).

(e) Magar Kaike, who are ethnically identified as Magan Shartara, are
structured into five clans: Choran, Arangba, Surki@harti and Jhankri.

() Occupationally, Magar Kaikes are agriculturists. hey have been

characterized as the Himalayan farmers. They & ialolved in trade with
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the people of Tibet. Thus, they are also charadras the trans-Himalayan
traders of Nepal (Fisher, 1986:35-36).

(g9) Religiously, all the Magars follow Lamaism, a se¢tBuddhism.Chaibo,
meaning, ‘new year’ is a major festival in this coomity.

(h) In the domains of singing in general and singing haime, Nepali is
exclusively used in Magar Kaike speech community.

(i) In other domains such as counting, joking, bafgg/ shopping/ marketing,
storytelling, discussing/ debate, praying, quanmngllabusing, telling stories to
children, family gatherings and village meetinggagar Kaike is
overwhelmingly used by the respondents of bothsexe

() The illiterate Magar Kaike uses the mother tonguare than that of the
literate one.

(k) Magar Kaike is exclusively used in almost all tmmains while talking with
family members about educational matters and sewiahts social events and
family matters.

() No matter whether the speakers are literate derdite all the informants use
Nepali in singing and singing at home and use tleher tongue in the
domain of family gathering in Magar Kaike speecmoaunity.

(m) In the domains of counting, joking, story-tellinglling stories to children,
discussing, praying and village meetings, theeiliite informants use the
mother tongue more than the literate informantsviagar Kaike speech
community.

(n) However, in the domains like bargaining, quarrglland abusing, may be in
contrary to the general expectation, literate useenmother tongue than the
illiterate informants.

(0) In this community, all male and female informange uheir mother tongue,
i.e., Magar Kaike, while talking about educatiorattars (i.e., school,
admission, ,teachgretc) and discussing social events and other yamil
matters (like festivals, election, ceremonies, mge, saving, spending, etc).

(p) However, while in writing letters all the informantboth male and female,
exclusively use Nepali, the language of the wideniunication.
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(q) In marriage invitations mother tongue is overwhelghy used in Magar Kaike

speech community. To the contrary, in writing mesitin community

meetings, Nepali is overwhelmingly used.

(r) The children while playing with other children atatking with the neighbours

overwhelmingly use their mother tongue whereazladal Nepali is used. All

the people use mother tongue every day.

(s) A significant number of speakers in this communi$g the language of wider

(t)

communication, i.e, Nepali every day.
At present, all the people prefer their mother tengs the medium of

instruction at primary level in Magar Kaike speecimmunity.

(u) Moreover, in Magar Kaike speech community, Nemabwverwhelmingly used

with the persons of other languages visit thenoatd

9.1.2 Patter ns of language use in different domains

(a) Magar Kaike is a multilingual community. In thismmunity, an individual or

(b)

(©)

(d)

a group of speakers may have a choice of mainlthade languages, viz.
Magar Kaike, Nepali and Poinke.

Almost all the young and adult speakers in Magak&apeech community,
unlike in other speech communities in Nepal, becaim®st equal competent
in three languages, namely, Magar Kaike, NepaliRoidke.

Kaike speech community provides different levels of bilingual ilily.
Sentence repetition test shows that in Magar Kakeech community
educated people have more proficiency in Nepaln tthee uneducated ones.
Moreover, educated male are more proficient tharcategd female. Besides,
uneducated young male and uneducated old female tnevsame level of
proficiency in Nepali. Educated male in this comiiyhave the highest level
of proficiency in Nepali.

In this community, all the people spoke Magar Kdikst and they love this
language. In addition, they all speak this langubgst. In Magar Kaike
speech community, all the people speak their mdtiregue very well. In this
community, similarly, less than the half of the pleocan read and write their

mother tongue very well.

(e) In Magar Kaike speech community, all the familymiers, father, mother

and spouse can speak three languages: Magar Kakee and Nepali well.
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(M In Magar Kaike speech community, the children |ehinee other languages:
Nepali, English and Poinke. They learn Nepali &mglish at schools and
Poinke in the society when they grow up to commateicwith Poinke
speakers.

(g) Almost all children who first go to school can urstand the thing a little bit
or not at all his/her Nepali speaking teacher says.

9.1.3 Language vitality, language maintenance and language attitudes

(a) In terms of orality, Magar Kaike has a high level/iality.

(b) Language maintenance in Magar Kaike is not atraciou

(c) In this community, intermarriage is gradually piodi up the pace. Such
marriage is arranged with the speakers of Poinkieiclwis a dominant
language of the area in terms of number of speakers

(d) The community as a whole wants its children torésudy in their mother
tongue in the primary level and the community edyeto support the schools
opened for teaching their language in whatever wiagyg could.

(e) In this speech community, there is an extremelytpesattitude towards the
mother language. Almost people love their langutge most. Moreover,
almost people feel prestigious when they speak tmether tongue in the
presence of the speakers of the dominant languadj@lenost have never had
any problems because of being a native speakesusfryiother tongue.

() In Magar Kaike speech community, a greater numlbgreople feel bad if
their son or daughter married someone who doeskmoiv their language.
Almost all people are fully confident that theirildnen would speak the
mother tongue in future. In this community, almal$people feel good if their
children speak their mother tongue and feel bdbdir children do not speak
their mother tongue.

(9) All the people are convinced that their childrenwdd first speak their mother
tongue. The Magar Kaike language is still congrga However, now-a-
days, the loyalty towards their mother tongue &dgally slackening in Magar
Kaike.
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9.1.4 Language vitality, language maintenance and language attitudes

(a) Magar Kaike community is rich in oral literatureolk tales and religious
literature. They have no access to mass medialatMalgar Kaike is a
preliterate language. They have to use the Devanagapt if they want to
write in their language.

(b) There are only two few organizations devoted figr ¢ultural development of
the Magar Kaike community. They have very paracudreams and
aspirations for the development of their languagd aulture.It includes
preparing textbooks for children and opening theosts to teach the children
in the mother tongue.

(c) Almost village heads/ language activists repliedt tthey could support the
preservation and promotion of your mother tonguedeyising the script,
making the spelling system systematic, compilingtidnary, encouraging
people to write literature in mother tongue and mgluse of the language in
administration.

(d) All the informants are ready to take steps for mgkise of their language in
the medium of instruction at primary level.

(e) No informant is able to preserve the mother tortgpevriting grammar. Only
40% of the respondents are able to preserve theihan tongue by writing
and publishing textbooks and by publishing newspmape Magar Kaike
speech community.

9.1.5 Dialectal variations and language endanger ment

() In Magar Kaike speech community, there is a gredégree (ranging from
95% to 99%) of lexical similarity in the differestirvey areas.

(b) Looking at the lexical similarity percentages, @hhare higher than 95%, we
can say that Magar Kaike does not have any didlectaation. This is
further verified by the result of the dialect mapptool used in the survey.

(c) In this community, the level of intergeneratiodahguage transmission is
strong and attitude towards the language positive.

(d) The vitality level of the language, i.e., 6a (wigas) may be assured by
developing primers and teaching materials for thether-tongue based
multilingual education.
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9.2 Recommendations

(a) Because of lack of better education, health féeslj lack of employment and
business opportunities and transportation, the etecyl of migration is
increasing day-by-day in the community. Unless tendency is geared down
the language as well as the culture in Magar Kai@smunity cannot be
preserved. Thus, immediate steps should be takem fthe concerned
authorities to assure the Magar Kaike communityualioe basic needs of life
in the place where they are living.

(b) A single language development program would be @ppate to be framed
and implemented for the Magar Kaike speech commuauit there are no
dialectal variations in the language.

(c) The Magar Kaike community should be made awatb@importance of the
use of their mother tongue in all the domains oflaage use.

(d) Non-formal education programs should be carriedinouhe mother tongue
preparing the suitable reading materials addressingy local needs and
incorporating the culture, tradition and knowledge.

(e) The attention of the local bodies and the goverrinstiould be drawn to
establish radio station to transmit news and offniegrams for entertainment
in Magar Kaike language. This also boasts up ththendongue speakers to
use their language widely.

() Specific language development programs such as nuemiation of the
language, developing orthography, compiling biliaguand monolingual
dictionaries and writing grammars should be immtedydaunched.

(9) Most importantly, the primary education should parted in mother tongue
by preparing teaching materials containing the ettbnatters suited for the
local needs and socio cultural setting.

(h) Literacy programmes in the mother-tongue have torimeediately conducted
in Magar Kaike community so that all the people lddoe motivated to speak

their own language.
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Annexes
Annex A: Sociolinguistic Questionnaire A
Shaded items are NOT to be read aloud.
Introduce yourself first:
My name s .......... | am from Central Department ofd@uistics, Tribhuvan University. |

am a research assistant of the Linguistic Survayegfal. | am here to learn about your
language and its situation. We will share the imfation given by you with others. Are you

wiIIinﬁ to heIE us?

A. Meta data (Baseline information)

Day......... Month................ Year......... VS
Day..... ..... Month ............ Year...... AD
Ward NO: ...
Village/Town: .........ccooi i,
VDC/Municipality: .......ccocoviiiiieie e,

DIStriCt: oo




Language of Elicitation
Language of Response

Interpreter Name (if needed)

8. Name of language consultant: ...........................

9. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other ...............
10. Age group: (i) 15-34 (ii)) 35-60 (iii) 60+

11. Are you literate?

(@ Yes (b) No

12. (If “Yes”) How did you learn to read & write?

(@) Formally (b) Non-formally

13. (If “Formally”) What year/level did you comp&st

(@ Primary (b) Lower Secondary (c) Secondary
(d) Higher (specify highest degree)......................

14. Marital status: (a) Married (b) Unmarried

15. (If “Married”) Do you have any children?

(@) Yes (b) No

16. Caste

17. Ethnic group: ...................

18. Religion:

(&) Hinduism (b) Buddhism (c) Kirant (d) Christianity (e)
Jain (H Islam (g) Shamanism (h) Other

19. Your mother tongue's name:

(a) (Given by respondent)...

20. Name given by the nonnatlve speakers for yanguage (tapaiko bhasha nabholne
manchele tapaiko bhasalai ke bhanchan?)....................

21. Different names of the language if any (yo blaée& aru naamle pani chinincha?)

@)... () o,
(|||) ........................... (V) oo

22. Your mother's mother tongue...
23. Your father's mother tongue...

SCREENING CRITERIA #1: At Ieast one parent frongtrMT. YES O
NO o

24. Mother tongue of your husband/ wife ............

25. What village were you born in?

(&) Ward No......... (b)Village/Town............. (c)vD@unicipality............. (d)
District.............. (d) Zone..................

Where do you live now?

How many years have you lived here?

Have you lived anywhere else for more than a year?

(if so) Where? When? How long did you live there?

| SCREENING CRITERIA #2: E® o
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NO o
Grew up here, Live here now, and, If they havedietsewhere, it is not a significant amoynt
of recent time.

B. Language resources

30. What are the major kinds of Oral literatureikde in your language?

(a) folk tales,

(b) songs,

(c) religious literature,

(d) radio,

(e) films,

(Hh CD/DVD,

() Other...................

31. (If they mentioned radio programs) How oftenyda listen to radio program broadcast in
your language?

(@) Usually (b) Sometimes (c) Never

32. (only ask literate language consultants) Whatienmls written about your language?
33. (If “Yes”) What language(s) is it written in?

Material: 32. Yes or No 33. (If “Yes”)
What language(s) is it written in?
a. Phonemic
inventory
b. Grammar
c. Dictionary

d. Textbooks

Literacy materials

Newspapers

Magazines

Written literature

Folklore

Other

34. (If they mentioned written materials) Do yoadeany of these things written in your
language?

(@) Yes (b) No

35. (Only ask literate consultants, if their langeidnas written materials):

What script(s) is your language written in? ...............

36. Are there any organizations that promote theeadge and/ or use of the language?
(@) Yes (b) No

37. (If “Yes”) Please name those organizationsteiebelow)

38. What kinds of activities do each organizatierfgrm? (enter below)

(@) Cultural

(b) Linguistic

(c) Educational

(d) Other..........c.ceenn ..
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36. Organization 37. Kinds of activities

C. Mother-tongue Proficiency and Multilingualism

39. What languages can you speak?

40. What language did you speak first?

So you speak... (remind of Q. 38)

Which language do you speak...

41. best?

42. second best?

43. third best?

44. fourth best?

45. Among the languages that you speak which ongddove the most?2............
46. (Only ask if MT was not best language) Pleasienate how proficient are you in your
mother tongue:

(@ Very Well (b) Some (c) Only a Little
47. Please estimate how well you can read and yoite mother tongue:
(@ Very Well (b) Some (c) Only a Little

48. Other languages known to your father (entesvigl
49. Other Languages known to your mother (entesviel
50. Other Languages known to your spouse (entembel

Persons Other Languages
a b C d

48. Father

49. Mother

50. Spouse

51. What languages are spoken by your sons/ dasghienter below)
52. Where did they learn those languages? (entewbe

50. Other languages spoken by children 51. Wisanmed:

—~lo|ale o]
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53. When a small child first goes to school, cghgsinderstand everything his/her
Nepali speaking teacher says?
(@ Yes (d) Alittle bit (c) No

D. Domain of Language Use
54. Which language do you use most frequentlyHerfollowing purposes?

Domain Language
A | Counting
B | Singing
C | Joking

D | Bargaining/ Shopping/ Marketing

E | Story telling

F | Discussing/ Debate

G | Praying

H | Quarrelling

| | Abusing (scolding/using taboo words

J | Telling stories to children

K | Singing at home

L | Family gatherings

M | Village meetings

55. Languages most frequently used at home inall@afing situations:
(a) talking about education matters (like schadmhission, studies, teacher, etc.)
(enter below)
(b) Discussing social events and family mattekse(festivals, election, ceremonies,
marriage, savings, spending, etc.) (enter below)
(c) While writing letters? (enter below

a. Education b. Social Events & | c. Writing Letters
Matters Family Matters

i.Grandfather:

ii.Grandmother:

iii.Father:
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iv.Mother:

v.Spouse:

vi.Children:

56. What language do your children usually speaikewh

(a) playing with other children? .........ccooceeeeeeeeeeeeennnnee,

(b) talking with neighbors? ............cocoiiiii e,

(€)@t SChOOI? ...

57. What language does your community use for mgerinvitations? ........................
58. What language is usually used to write minutemmunity meetings? ................
59. How often do you use your mother tongue?

(&) Everyday (b) Rarely (c) Never
60. How often do you use the language of wider campation (LWC)?
(a) Everyday (b) Rarely (c) Never

61. Which language do you usually use when speaiather languages visit you at home?
62. What language do you prefer for your childremédium of instruction at primary level?
(@) Mothertongue (b) Nepali (c) English  (d) Other.....................

E. Language Vitality
63. Do all your children speak your mother tongue?
(@) Yes (b) No
64. What language do most parents in this villaggally speak with their children?
(a) Mother tongue  (b) Nepali (c) Other.......
65. Do young people in your village/town speakymather tongue well, the way it ought
to be spoken?
(@) Yes (b) No

F. Language Maintenance

66. Is there intermarriage in your community?

(@) Yes (b) No

67. (If “Yes”) Which other language groups have ocoom marital relationship with your
language group?

() T (1) PO (11) I
68. Do you like your children learn/study in motb@ngue?
(@) Yes (b) No

69. (If “Yes”) If schools are opened for teachinguy language will you support it:
(a) by sending your children?
(b) by encouraging other people to send theidcéil?
(c) by providing financial help?
(d) by teaching?
(e) by helping with the school?
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G. Language Attitudes

70. When you speak your mother tongue in the poesehthe speaker of the dominant
language what do you feel...

(a) Prestigious (b) Embarrassed (c) Neutral

71. Have you ever had any problem because of lzeiragive speaker of your mother
tongue?

(@) Yes (b) No

72. (If “Yes”) What kinds of problems have you had@hese options are not to be listed in
the SLQ, but left as categories in the database.)

(@) Social discrimination.

(b) Political discrimination.

(c) Economic discrimination.

(d) Hostile confrontation.

(e) Discrimination in education.

()  Social pressure.

(g) Political pressure.

(h) Economic pressure.

(i) Other

73. How would you feel if your son or daughter netrsomeone who does not know your
language?

(& Good (b) Indifferent (c) Bad

74. When the children of your village grow up aré children do you think those children
might speak your language?

(@ Yes (b) No

75. How do you feel about this?

(a) Good (b) Indifferent (c) Bad

77. Do you think that the language spoken by yddiffsrent from your grandparents?
(@ Yes (b) No

78. (If “Yes”) How?

(a) pronunciation

(b) vocabulary

(c) use of specific type of sentences

(d) mixing of other languages

(e) way of speaking

MHother........ccoovvvinnnnn.

79. How do you feel when you hear young peopleooirypwn community speaking other
languages instead of their first language?

(a) Good (b) Indifferent (c) Bad

Comments (anything unusual or
noteworthy about this interview)
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Annex B: Sociolinguistic Questionnaire B: Participatory Method

A. Meta data (Baseline information)

Day..... ..... Month ............ Year...... AD

Village/Town: .......cccooiiiiiiiiiieen,

VDC/Municipality: .........coooeiiiiiiii i,
DISHCE: .o
ZONE: ottt
GPS Coordinates =
.......................................................... N
() oo
(D) e,
(o I
(o) I
(=) I
an 8
veral
der)

8. Name of language consultant: ......................c.eies

9. _I) Sex: (@) Male  (b) Female (c) Other
10. Age: .
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11. Caste/ethnic group: ...................

12. Your mother tongue's name: ..................
13. Your mother's mother tongue...

14. Your father's mother tongue...

SCREENING CRITERIA #1: From target MT and at leasé parent from targ®T.
YES O NO o

LC# | 15.Name| 16.Sex 17.Agd8.Castg 19. MT | 20. 20. Screening
Mother’s | Father’s| Criteria:
MT MT Y or N?

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

15. Where do you live?

(&) Ward No......... (b) Village/Town............. (c) \@Mmunicipality.............

16. Have you lived anywhere else for more thanaa¥e

(@ Yes (b) No

17. (If “Yes”) Where? When? How long did you liveete?

SCREENING CRITERIA #2: E® o

NO o

Grew up here, Live here now, and, If they havedietsewhere, it is not more than 5 years
and they have lived in this village for the pasgEars.

LC# | 15a. | 15b. 15c. | 16. Elsewhere 17. Where? | Screening
Ward | Village | VDC | more than year? | When? How,| Criteria: Y or N?
long?
1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.
12.
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B. Domains of language use

A.

B.

| speak different languages in different situaticors different occasions and to
different people.

On which occasions or to which people, do you ugsaleak [LWC]? (Place [LWC]
label to one side. Participants name domains, wiréen on paper and place them
under [LWC] label)

On which occasions or to which people, do you ugsgleak [L1]? (Place [L1] label
to other side. Participants write domains and ptaeen under [L1]. At this time
participants may say “some children speak L1 bloeist speak LWC.” Ask questions
to help them explain which children speak eachuagg, or the situation in which
they speak each. Change the labels to show tegaréts clearly.)

On which occasions or to which people, do you ugsgleak both [L1] and [LWC]?
(Participants write domains, and place them inmntigdle. They can place them
nearer to one side or the other if most peoplelkspezrtain language in that domain
or if they speak more of that language in that darbat some of the other language.)
Within each of these three main categories, letsarto the top, the occasions that
occur daily and to the bottom the ones that ocarely. (Put a label for ‘Daily’ and
‘Rarely’ at the top and bottom. Allow them to arge the domains. Encourage them
to leave a gap between the Daily and Rarely categjor place a string.)

(If there many in the daily category) Which are pge®ple you speak to most during a
day? Move those slightly higher than any oth€é@r. place the daily ones in order)
How do you feel about the languages that you udendro you use them with?

Would you like to begin using either language marany other situations?

C. Dialect mapping

A. What is the name of your language? What is theenainyour people? (write all

names on a single piece of paper) (If more thas then for each category ask)
Which name is the one you prefer to use?
i.  (Language name preferred by group)...
ii.  Different names of the language if any (Write thesether pieces of paper &
place to the side of their paper).
iii.  What do speakers of other languages call your lage@ (Write these on
other pieces of paper & place to the side of thaper).

. Please name all the Districts/Villages where [Isl$poken (Write each on a separate

piece of paper.) (In some situations, rather thatmict or village one could ask for
the confirmation in this way.

Be sure to get all the following information forobdocation:

(i) Ward No...... (i) Village/Town.......... (i) VDQOhunicipality.......

(iv) District............ (V) Zone.....cvvieieiie i,

. Place these papers on the ground to show whicbaatisgimunicipalities/districts are

next to each other.

. What other languages are so similar to yours tlenihey speak, you can

understand at least some words? (Write theseemepiof paper and add them to the
“map” on the ground)

. Do any groups of villages all speak [L1] in the saway? (Place a loop of string

around each such group)

. Which variety do you understand best? Second lkgst?Place numbers written on

cardboard next to each municipality, language ougrof municipalities)
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G.

Now we want to show which of these varieties yodarstand very well, which you
don’t understand at all, which you understand noggbut a few words you don’t
understand and which you understand only a few svofd In which of these villages
can you understand the language Very Well? (Rid€ey, have them select the color
of plastic marker for “very well”. Have them platteose markers on each place they
understand “very well.” Repeat for each other gatg of comprehension.)

. Some people have said they want to start writingkbbin [L1]. If books were

written in [L1], which villages would be able toauthose books? (have them put a
big string around those varieties) (*If they dd ttonk books can or should be
written in their language, then say they want &wtshaking CDs using [L1])

Out of all these you have grouped together, whaniety should be used as the one
for writing (or recording) [L1] so that all the ats will understand it well? If that
one could not be used, then which one? (use AnB,C written on cardboard)

D. Multilingualism

A.

What are the two languages the [L1] people speaknibst? This loop will represent
the [L1] people who speak [L1] well. This loop lnépresent the [L1] people who
speak [LWC] well. (Lay the circles on the ground)

When | overlap the two circles like this, what dtieis area where they overlap
represent? ([L1] people who speak both [L1] and/{L] well)

Let’s think first about [L1] people who speak [LW@EIl. Which types of [L1]
people speak [LWC] well? (Have them write on paper

Before we can put them inside the circle, we nedtiihk whether these people also
speak [L1] well, or whether they do not speak [lWHlI? Where does each piece of
paper belong in the circles? (Have them place itheep they have written so far. If
they want to, they may make the labels more speaifadd more labels)

Which [L1] people speak [L1] well, but do not spgakVC] well? (Have them write
the category names and place them in the correatiém)

When we think about people in these three diffecateégories, which category has
the most [L1] people? How do you feel about tli{g?them express their feelings)
Is one of these three groups increasing more th@aothers? Why is that? How do
you feel about that? (Let them express their rhggsl

E. Appreciative enquiry

A.

Describe something you saw, heard or did that nyadgproud of [L1] or your

culture or that made you happy to see [L1] usetian way. (write summary labels
for each

How can we take these good things and make themltéer? Improve them?
Build on them? What are your dreams for your laigg®a (Share in 3s, give time —
allow any dream — even impossible ones!)

Let's come back to the big group and listen todreams of each small group. Who
will write the dreams for the group? Write onealreper paper. (Everyone can help
to summarize the dream in 3-4 words. Place eagdndiunder the heading Dreams.)
As we think about your dreams, some seem easyptaeds seem difficult. Let’s put
this in order from the ‘Easiest’ to the most ‘Diffilt’. (Put down these two labels
then let the participants sort the dreams alongndimuum.)

Some of these dreams may be more important thamsottstill keeping them in
order, slide to this side, the ones that are nmpbrtant. (Let them slide over the ones
that they feel are most important. Take a photw ifigpossible!)
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F. Now you have the chance to begin making plans tkentfaese dreams come true.
Which of the dreams do you want to begin makinggl@r right now? Take the
written dream and form a group. (Allow them to fognoups. Encourage everyone to
join a group

G. As you make your plans, think about 1) the stepsneed to take, 2) the other people
besides who could also be involved and 3) the ghywg need to begin making this
dream happen. (Give them paper and markers te teir plans. Let them write in
big letters for the group to see.)

H. We would like each group to share their plans altlthe others. Who would like to
share first?

Annex C: Sociolinguistic Questionnaire C

(For Language Activist or Village Head)

Notes:

Shaded items are NOT to be read aloud.

Introduce yourself first: My/our nameis .......... Ihaen from Central Department of
Linguistics, Tribhuvan University. | am a reseaadsistant of the Linguistic Survey of
Nepal. | am here to learn about your language @nsituation. We will share the information
given by you with others. Are you willing to helg

INFORMED CONSENT: Giveno Not Given:o

A. Meta data (Baseline Information)
Enter the answers to the following BEFORE the INVHRW:

Question Answer

Interview Number

Date Day......... Month... Year......... VS
Day..... ..... Month ............ Year...... AD
Ward NO: ...
Village/Town: .........ccooov i,
VDC/Municipality:

Place of Interview DIStriCt: ...
ZONE: ..t
GPS Coordinates: ..........coovviieieiienineannnns E

Interviewer Name
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(D) oo
5. Name of language consultant: ............................
6. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other ...............
7. Age: .
8. Caste

9. Ethnic group: ...................

10. Your mother tongue's name: ..................

11. Name given by the nonnative speakers for yanguage ..................
12. Different names of the language if any?

() T (1) I
(1) PP (iv) ..

13. Your mother's mother tongue............

14. Your father's mother tongue................

15. What village were you born in?

(a) Ward No......... (b)Village/Town............. (c)vD@unicipality.........
16. Where do you live now? ..................

17. How many years have you lived here? ...........

18. Other ethnic groups residing in your area: e(lebelow)

19. Other languages spoken by those groups: (balew)

18. Ethnic Group: 19. Language:

~lo oo |o|p

20. Should anything be done to preserve or proymie mother tongue?

(@) Yes (b) No

21. (If “Yes”): In what ways do you think you canpport the preservation and promotion of
your mother tongue?

(a) by devising the script?

(@ Yes (b) No

(b) by making the spelling system systematic?
(@ Yes (b) No

(c) by compiling dictionary?

(@) Yes (b) No

(d) by writing grammar?

(@) Yes (b) No

(e) by encouraging people to write literature intineo tongue?
(@ Yes (b) No

(f) by writing and publishing textbooks?

(@ Yes (b) No

(9) by publishing newspapers?
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(@) Yes (b) No
(h) by making use of the language in administré&tion
(@) Yes (b) No
(i) by making use of the language in the mediurmsfruction at primary level?
(@ Yes (b) No
() inany other ways? ......ccoiiiiiiiiii

Annex D: Word lists

FAIITAT (FF) Fl ATH LS L OO
()i
()i
(3) e
-
() I
ATITEAS (%) &l 719
(2) e,
3
(3) e
(8) e
(4) oo
T
S5 L FUVUPTTURTR TR /AT T, e EEL HY
L1 7 £ OUUTRURRURRRRRURI
ATITERT ATH: oo FraaTaraRT ATETHTTIT: .o
A O ) ATt Wordsin Magar
Kaike
1. body T "o
2. head ISFT thoppa
3. hair FATA c"am
4, face ERELRS nimi
5. eye AtET mi
6. ear FT namjo
7. nose EIED na
8. mouth T k"apra
9. teeth g S0
10. tongue ISEL [ai




11. breast o homa

12. belly e plou

13. arm/ hand za I"a

14. elbow FTAT tijima

15. palm TOhAT t"l

16. finger T lajum

17. fingernail T= Sormo

18. leg geT le

19. skin =TT p'on

20. bone ge syuru

21. heart 1z dip

22. blood T ko

23. urine PGS jem

24. feces G K"

25. village TS nam

26. house 7T yim

27. roof EAGH lup

28. door AT jola

29. firewood 3T Sin

30. broom FAT kuco

31. mortar IC I kamparanan

32. pestle AT kamparanan iy

33. hammer zateT g'on

34, knife T k"orca

35. axe T wa

36. rope T t"apa/Kapa

37. thread g dasi/rup

38. needle GRS gop

39. cloth TR (FA=T) | golan

40. ring S jep

41. sun qTT n"ema

42. moon L da

43. sky ATRTT pana

44, star T g'or

45. rain T nagka

46. water qrT tyu

47. river Tt cagpu

48. cloud I namle

49. lightening [ENE loa
ki

50. rainbow Teguiy jya

51. wind AT lan
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52. stone =Rl lun
53. path CIGAl lom
54. sand ELREL pema
55. fire AT m"ye
56. smoke CELl tuppa
57. ash ICEAGT mala
58. mud qTar sa

59. dust AT kobya
60. gold T mor
61. tree =g togpu
62. leaf T I"a
63. root SEd pata
64. thorn FieT cer
65. flower &l mina
66. fruit FAGRA palp”ul
67. mango AT ap

68. banana FT kera
69. wheat(husked) | g runjon
70. barley ST pyajon
71. rice (husked) EIEEl G

72. potato aq penalu
73. eggplant T b"anta
74. groundnut EEAE badom
75. chili qq-i—rﬁ moarca
76. turmeric CLC IR besar
77. garlic TEA kowapa
78. onion = pyaj
79. cauliflower FIIAT kauli
80. tomato M=t golb'eda
81. cabbage 2T bonda
82. oil T ci

83. salt I ca

84. meat 1Y sya
85. fat (of meat) TrET il
86. fish =T n"a
87. chicken AT ka:ca
88. egg U kapu
89. cow e mi

90. buffalo efy b"aisi
91. milk Gl homa
92. horns EE ryujoa
93. tail REEA mya
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94. goat CIEEL roma
95. dog T K'yu
96. shake qg (F17) bulen
97. monkey T ge
98. mosquito ATHES gagora
99. ant FHT tomapa
100. | spider HTEHT pabla
101. name I min
102. | man = simi
103. | woman ATSHTS cimca
104. | child EE(l woica
105. father CICL pa
106. mother 3T ma
107. older brother ! daju
108. | younger brother | qrz b"ai
1009. older sister 5 ti
110. | younger sister | gfg«T baini
111. | son 2T 10jo
112. | daughter I come
113. | husband T pasa
(fTT)
114. wife T misa
(CILEL)
115. | boy Far cologca
116. | girl Al cimca
117. | day IEG nin
118. | night T c"an
119. | morning IEEIE] nab
120. | noon HEATS ije
121. | evening qi= nyaje
122. | yesterday s t"oya
123. | today AT tya
124. | tomorrow AT napce
125. | week 2T (FraT) | hopta
126. | month afzar I"a
127. | year ELY pora
128. |old TaT kappo
129. new Tt sarba
130. | good T (3rEa) | s
131. bad alo




132. | wet == bamm
133. |dry T k"arpa
134. | long SIET rigmo
135. | short Zrar tumno
136. | hot arar mumme/gamn®
137. | cold =T Kyari
138. right a-ri%%r yaipa
139. | left T yomma
140. near CISED rommo/nyemmno
141. | far 1T gyagmo
142. | big sl kimmo
143. | small AT c'umno
144. | heavy TEl I"imo
145. | light AR bogmoa
146. above qrfer to
147. below T p3
148. | white qar palmo
149. | black FTAT myamim
150. |red T "omo
151. one U ti
152. |two = ne
153. three GG sum
154, four 1K li
155. | five Tt na
156. | six = ru
157. seven qrda ne
158. eight IS ke
159. | nine a1 gu
160. ten 9T cyu
161. |eleven THTR cyudi
162. | twelve q1g cyupe
163. twenty CIE ] nicyu
164. | one hundred F g pat’al
165. who FT su
166. what * toi
167. | where Fat k"a
168. | when gl habu
1609. how many Ffa hati
170. which T kon
171. this I ano
172. that a0 anm
173. | these frfie= k"yu kagbo
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174. |those SHEs k"yu kagbo

175. | same Skl lsima/jamo

176. different % () | rapsa

177. | whole ad puru

178. | broken NTEl dilpa

179. |few AqTY kotyari

180. | many g3 yalmo

181. | all ad puru

182. |toeat ELE jace

183. | to bite T t"ance

184. |to be hungry RIEIER gusibo

185. | to drink i t"unce

186. |to be thirsty ﬁEﬁT@’ bulbo

187. |tosleep qq a.ce

188. to lie RECS dimce

189. |to sit T cunce

190. |to give & bince

191. |to burn SEER dyace

192. |todie A sice

193. |to Kill AT socce

194. |to fly EEG! lipce

195. |to walk fReq lance

196. |torun/run EER dalce

197. |togo/go ST woice

198. to come 3] sowace

199. |to speak/ speak | greq rowace

200. |to tace

hear/hear/listen B

201. |to look/look i sence

202. || q na

203. | you (informal) T na

204. | you (formal) SRIES na

205. he < nu

206. she I nu

207. | we (inclusive) gTHT nyamo
(GRIEE))

208. | we (exclusive) | grHT nima
(sreraTaef)

209. | you (plural) GRS nenkabo

210. |they SHEs k"yu kagbo
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Annex E: Sentence Repetition Test (SRT): Nepali SRT

p1) | STHT T AR AT

p2) FHITE AT AR

p3) HIT FAT FISHTS AT gelgr=AT|

1) § THAAT HTH T

2) TESTr=IsT TereraT gl &)

3) | AYTTHT & & I AT

4) faur =T 9fF fasget adt =

D REEECEIREEIEEIE]

6) |TAT 92T AT qrafy qalre 7T A

7) foeeT 32183, 9 T Fs Marugl

8) TBIATe T qoaTea+ Maadg el

Q) TH TATEST T TLEATHT AT T T

10) FT LT T FHIH TLHAT G FLh a1 gl

11) 3T Fod®T OTeY U= ST T gTHIATS ATET EafaaT|
12) T STAATHRT q6 e ar fa=m 1=

13) T FTLRT ThAT-FH Feahoel T AT

14) Terere-ferferrgaeT 9 araawaar T T

15) STET I9RT ST Sraeqrer T&T I @1 €T Ffae Frehr S

Annex F: Data collection (survey points, checklist, basic information of the participants)

Annex F presents the picture of data collectiontli@ sociolinguiatic situation of the Magar
Kaike language. This annex consists of five sesti@ection 1.1 presents the total number of
data collected in Shahartara, the core point, tjinothe administration of  different
sociolinguistic tools: sociolinguistic questionraif, B and C, wordlist, SRT and RTTit
also presents the GPS information of the survegitpoilrhe sections 1.2 through 1.5, similar
to section 1.1, present the information of the datdlection in Tupatara, Tarakot,
Belawa/Lingdu and Dunai, respectively.

1.1 Shahartara [082° 50'50" E; 28° 52'59.1" N] Elevation: 2738m
1.1.1 Sociolinguistic questionnaire A

Table 1.1 presents the checklist of language ctar#sl of Shahartara (Shahartara VDC 8/9,
Dolpa, Karnali Zone) who participated in the adrsiration of sociolinguistic questionnaire
A. The checklist presents a glimpse of the numlbesogiolinguistic questionnaires (SLQS)
administered to the language consultants of diftereategories such as sex, age and

! As the survey points do not show any differencth@wordlist, there was no need to conduct RTthase
points.
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educational status. In the checklist, A1, A2 andréfér to the age range of the consultants,
15- 29, 30-59 and 60 and above, respectively. &rgjl L and | stand for the literate and
illiterate consultants, respectively.

Table 1.1: Thechecklist of language consultants of Shahartara (Shahartara VDC 8/9
Dolpa, Karnali Zone)

MALE FEMALE

Al A2 A3 Al A2 A3

L |l |JL I O e
W W VIV NIV VIV [- W

The checklist lacks two categories of language albasts, namely, illiterate male of A1 and
literate female of A3. The reason is that everyngpmale is literate as at present there are
schools in every villages of Shahartara VDC. Nodenabove sixty is illiterate.

Table 1.2 presents the description of the languagesultants participating in the
sociolinguistic questionnaire A. The descriptiomopdes the basic information of the
consultants such as the name, age, place of plebe of living, educational status including
the code number used in the questionnaire.

Table 1.2: Description of the language consultantsin sociolinguistic questionnaire A

Name Sex Age Place Place of | Educational | Code No.
of birth living status

1 Sarki Roka M 55 Shahartara Shahartara lllitrate DSKO01

2 Laxmi Budha F 25 Shahartarg Shahartara Literate| DS$02

3 Ganga Roka M 22 Shahartara ~ Shahartara Literate KDSS03

4 Tejendra M 38 Shahartara | Shahartara Literate KDSS04
Bahadur Budha

5 Laze Budha F 34 Shahartara ~ Shaharfara Literate SKB

6 Techin Rokaya F 37 Gumbatara  Shahartara Literate] KDSS06

7 Shanti Rokaya F 20 Shahartara  Shahartara Ititera | KDSSO07

8 Sher BahadurMm 65 Shahartara | Shahartara llliterate KDSSQ8
Budha

9 Pasang Budha F 67 | Shahartara | Shahartana llliterate KDSS09

10 | Mahin Bahadur M 49 Shahartara Shahartara Literate KDSS10
Thakulla

11 | Lamu Rana F 57 Shahartara| Shahartara llliterate KDSS11
Magar

12 | Nanda Lal Budha M 58 Shahartara  Shahartara ratéte KDSS12

13 | Vikram Budha M 32 Shahartara Shahartara Lierat | KDSS13

1.1.2 Sociolinguistic questionnaire B

Sociolinguistic questionnaire B consists of foypayg of questionnaires related to domains of
language use, dialect mapping, bilingualism andepative enquiry.

Table 1.3 presents the basic information of thglage consultants involved in the domains
of language use including screening criteria 1.
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Table 1.3: Basic information of the language consultantsinvolved in domains of

language use
Name Sex | Age | Ethnic | Mother | MT of | MT of | Screening
group tongue | mother | father | criteria
1 Mahin  Bahadur M 49 Thakulla| Magar | Magar | Magar | Yes
Thakulla Kaike | Kaike | Kaike
2 Chandra Bahady M 51 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Budha Kaike Kaike | Kaike | Kaike
3 Man Bahadur M 49 Thakulla| Magar | Magar | Magar | Yes
Thakulla Kaike | Kaike | Kaike
4 Laze Budha F 34 Magar| Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike
5 Sarki Roka M 55 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike
6 Laxmi Budha F 25 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike
7 Ganga Roka M 22 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike
8 Shanti Budha F 20 Magar| Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike
9 Techin Rokaya F 37 Magar| Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike

Table 1.4 presents more information of the languamesultants involved in the domains of

language use including screening criteria 1.

Table 1.4: Information of the language consultantsinvolved in domains of language use

Name Ward | Village VDC Elsewhere | Where? | Screening
No. more When? Criteria:
than How Y or N?
year? long?
1 Mahin 8 Shahartara Shahartara No No Yes
Bahadur
Thakulla
2 | Chandra 8 Shahartara Shahartara No No Yes
Bahadur
Budha
3 | Man Bahadur 8 Shahartara Shahartara No No Yes
Thakulla
4 | Laze Budha 9 Shahartar&hahartara No No Yes
5 | Sarki Roka 9 Shahartar&shahartara No No Yes
6 | Laxmi Budha| 9 Shahartaré&Shahartara No No Yes
7 | GangaRoka | 9 Shahartgr&hahartara No No Yes
8 | Shanti Budha| 9 Shahartar&hahartara No No Yes
9 | Techin 9 Shahartara Shahartara No No Yes
Rokaya
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Table 1.5 presents the basic information of theguage consultants involved in dialect

mapping including screening criteria 1.

Table 1.5: Basic information of the language consultantsinvolved in dialect mapping

Name Sex | Age | Ethnic | Mother | MT of | MT of | Screening
group tongue | mother | father | criteria
1 Man Bahadur M 49 Thakulla| Magar | Magar | Magar | Yes
Thakulla Kaike | Kaike | Kaike
2 Mahin  Bahadur M 49 Thakulla| Magar | Magar | Magar | Yes
Thakulla Kaike | Kaike | Kaike
3 Chandra Bahady M 51 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Budha Kaike Kaike | Kaike | Kaike
4 Laxmi Budha F 25 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike
5 Laze Budha F 34 Magar| Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike
6 Sarki Roka M 55 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike
7 Shanti Budha F 20 Magar| Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike
8 Techin Rokaya F 37 Magar| Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike
9 Ganga Rokaya M 22 Magar| Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike

Table 1.6 presents the more information of the Uagg consultants involved in dialect

mapping including screening criteria 1.

Table 1.6: Information of the language consultantsinvolved in dialect mapping

Name W | Village vVDC Elsewhere | Where? | Screening
ar more When? Criteria:
d than How Y or N?
No year? long?
1 | Mahin Bahadur 8 | Shahartara Shahartara No No Yes
Thakulla
2 | Chandra Bahadu 8 | Shahartara Shahartara No No Yes
Budha
3 | Man Bahadur 8 | Shahartara Shahartara No No Yes
Thakulla
4 | Laze Budha 9 | Shahartar&hahartara No No Yes
5 | Sarki Roka 9 | Shahartar&hahartara No No Yes
6 | Laxmi Budha 9 | Shahartaré&Shahartara No No Yes
7 | Ganga Roka 9| Shahartar&hahartara No No Yes
8 | Shanti Budha 9| Shahartar&hahartara No No Yes
9 | Techin Rokaya 9 | Shahartar®&hahartara No No Yes
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Table 1.7 presents the basic information of thguage consultants involved in bilingualism/
multilingualism including screening criteria 1.

Table 1.7: Basic information of the language consultantsinvolved in bilingualism/
multilingualism

Name Sex | Age | Ethnic | Mother | MT of | MT of | Screening
group tongue | mother | father | criteria

1 Mahin  Bahadur M 49 Thakulla| Magar | Magar | Magar | Yes
Thakulla Kaike | Kaike | Kaike

2 Chandra BahadurM 51 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Budha Kaike Kaike | Kaike | Kaike

3 Man Bahadui M 49 Thakulla| Magar | Magar | Magar | Yes
Thakulla Kaike | Kaike | Kaike

4 Laze Budha F 34 Magar| Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike

5 Sarki Rokaya M 55 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike

6 Laxmi Budha F 25 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes

Kaike Kaike Kaike | Kaike

7 Ganga Rokaya M 22 Magar| Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike

8 Shanti Budha F 20 Magar| Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike

9 Techin Rokaya F 37 Magar| Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike

Table 1.8 presents the more information of the Uaigg consultants involved in bilingualism/
multilingualism including screening criteria 1.
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Table 1.8: Information of the language consultantsinvolved in bilingualism/

multilingualism
Name W | Village VDC Elsewhere | Where? | Screening
ar more When? Criteria:
d than How Y or N?
No year? long?
1 | Mahin Bahadur 8 Shahartara Shahartara No No Yes
Thakulla
2 | Chandra Bahadu 8 | Shahartara Shahartara No No Yes
Budha
3 | Man Bahadur 8 Shahartara Shahartara No No Yes
Thakulla
4 | Laze Budha 9 Shahartar&hahartara No No Yes
5 | Sarki Roka 9 | Shahartar&hahartara No No Yes
6 | Laxmi Budha 9 | Shahartaré&Shahartara No No Yes
7 | Ganga Roka 9| Shahartar&hahartara No No Yes
8 | Shanti Budha 9 Shahartar&hahartara No No Yes
9 | Techin Rokaya 9 | Shahartar&hahartara No No Yes

Table 1.9 presents the more information of the Uaigg consultants involved in appreciative

inquiry including screening criteria 1.

Table 1.9: Basic information of the language consultantsinvolved in appreciative

inquiry
Name Sex | Age | Ethnic | Mother | MT of | MT of | Screening
group tongue | mother | father | criteria
1 Man Bahadui M 49 Thakulla| Magar | Magar | Magar | Yes
Thakulla Kaike | Kaike | Kaike
2 Mahin  Bahadur M 49 Thakulla| Magar | Magar | Magar | Yes
Thakulla Kaike | Kaike | Kaike
3 Chandra BahadurM 51 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Thakulla Kaike Kaike | Kaike | Kaike
4 Techin Rokaya F 37 Magar| Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike
5 Ganga Rokaya M 22 Magar| Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike
6 Shanti Budha F 20 Magar| Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike
7 Sarki Rokaya M 55 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike
8 Laze Budha F 34 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike
9 Laxmi Budha F 25 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike
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Table 1.10 presents the more information of theguage consultants involved in
appreciative inquiry including screening criteria 1
Table 1.10: Information of the language consultantsinvolved in appreciative inquiry

Name Ward | Village VDC Elsewhere | Where? | Screening
No. more When? Criteria:
than How Y or N?
year? long?
1 | Man Bahadul 8 Shahartara Shahartara No No Yes
Thakulla
2 Mahin 8 Shahartara Shahartara No No Yes
Bahadur
Thakulla
3 | Chandra 8 Shahartara Shahartara No No Yes
Bahadur
Thakulla
4 | Techin 9 Shahartara Shahartara No No Yes
Rokaya
5 | Ganga 9 Shahartara Shahartara No No Yes
Rokaya
6 | Shanti Budha| 9 Shahartar&hahartara No No Yes
7 | Sarki Rokaya| 9 Shahartar&hahartara No No Yes
8 | Laze Budha | 9 Shahartar&hahartara No No Yes
9 | Laxmi Budha| 9 Shahartaré&Shahartara No No Yes

1.1.3 Sociolinguistic questionnaire C

Table 1.11 presents the description of the languegesultants participated in the
sociolinguistic questionnaire C. The descriptioroviles the basic information of the
consultants such as the name, age, place of plebe of living, educational status including
the code number used in the questionnaire.

Table 1.11: Description of the language consultantsin sociolinguistic questionnaire C

Name Age Place of | Place of | Educatio- | Code Remarks
birth living nal No.
status
1 | Nanada 58 Shahartara Shahartara Literate KDSS15| Language
Bahadur Budha Activist ﬂ
2 | Tejendra 38 Shahartara Shahartara Literate KDSS16| Language
Bahadur Budha Activist
3 | Mahin Bahadur Shahartara Shahartara Literate KDSS17| Village
Thakulla 49 Head
1.1.4Wordlist

Table 1.12 presents the checklist of language dtamgs of Shahartara (Shahartara VDC 8/9
Dolpa, Karnali Zone) participated in the adminigtna of the wordlist.

103



Table 1.12: The checklist of language consultants of Shahartara (Shahartara VDC 8/9,
Dolpa, Karnali Zone)

Al | A2 A3
Male WA
Female |V [

Table 1.13 presents the description of the languagsultants participated in the wordlist.
The description provides the basic informationhaf tonsultants such as the name, age, place
of birth, place of living, educational status irgilug the code number used in the wordlist.

Table 1.13: Description of the language consultantsinvolved in the wordlist

Name Sex | Age| Code No. Remarks
1 | Shanti Rokaya F 20 KDSSW1
2 | Laze Budha F 34 KDSSW2
3 | Mahin Bahadur Thakulla] M 49 KDSSW3
4 | Tachin Lama F 37 KDSSwW4
5 | Sher Bahadur Budha M 65 KDSSW5
6 | Nanada Lal Budha M 58 KDSSW6

1.1.5 Sentence Repetition Test (SRT)
Table 1.14 presents the description of the langeagsultants involved in the SRT

Table 1.14: Description of the language consultantsinvolved in the SRT

Name Sex | Age | Educational | Code No. Remarks
status
1 | Himali Rokaya F 25 llliterate KDSS SRT1
2 | Mahin Bahadur M 49 Literate KDSS_SRT2
Thakulla
3 | Chandra Bahadur Budhav 46 Literate KDSS SRT3
4 | Man Bahadur Thakulla] M 53 Literate KDSS_ SR[T4
5 | Shila Gurung F 77 llliterate KDSS SRT5
6 | Kale Budha M 37 Literate KDSS SRT6
7 | Kunyam Rokaya F 25 Literate KDSS SRT7

1.1.6 Recorded Text Test (RTT)

Table 1.15 presents the description of the langeagsultants involved in the RTT
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Table 1.15: Description of the language consultantsinvolved in the RTT

Name Sex | Age | Educational | Code No. Remarks
status
1 | Chandra BahadurM 46 Literate KDSS _RTT1
Thakulla
2 | Man Bahadur Thakulla M 53 Literate KDSS RTT2

1.2 Tupatara [082° 58'37.9" E; 028° 53'27.2" N] Elevation: 2683m

1.1.1 Sociolinguistic quetionnaire A

Table 1.16 presents the checklist in terms of ag&, and educational status of language
consultants of Tupatara (Shahartara VDC 6/7, Dolganali Zong participated in the
administration of sociolinguistic questionnaire A.

Table 1.16: The checklist of language consultants of Tupatara (Shahartara VDC 6/7,
Dolpa, Karnali Zone)

MALE FEMALE

Al A2 A3 Al A2 A3

L [ |[L |l L |1 L 1 L |l L |l
V- W VIV VIV W IW

Table 1.17 presents

the description of the langueagesultants participated in the
sociolinguistic questionnaire A. The descriptioroypdes the basic information of the
consultants such as the name, age, place of pigbe of living, educational status including
the code number used in the questionnaire.

Table 1.17: Description of the language consultantsin sociolinguistic questionnaire A

Name Sex Age Place Place of | Educational | Code No.
of birth living status
1 Hire Jhankri Male 50 Tupatara Tupatara Literate | DSHO1
2 Om Prasad Male 33 Tupatara Tupatara llliterate KDSTO02
Budha
3 Sukar Jhankri Female| 54 Tupatara Tupatara llliterate KDSTO3
4 Man Prasad RangMale 60 Tupatara Tupatara Literate KDSTO04
5 Tchring Jhankri | Female55 Tarakot Tupatara llliterate KDSTO05
6 Tchring Budha Female20 Tarakot Tupatara llliterate KDSTO6
7 Sher BahadurMale 32 Tupatara Tupatara Literate KDSTOJ
Rana
8 Jun Kumari Female| 19 Tupatara Tupatara Literate KDSTO8
Budha
9 Sugur Rana Female| 70 Tupatara Tupatara llliterate KDSTO09
Magar
10 | Dhalamu Rokaya Femalé&5 Tupatara Tupatara Literate KDST10
11 | Dhan Raj Jhankri Male 68 Tupatara Tupatara etlite KDST11
12 | Krishna Rana Male 27 Tupatara Tupatarp Literate | KDST12
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| 13 | Shil Budha | Femalp78 | Tupatara | Tupatara| lliterate | KDST13

1.1.2 Sociolinguistic questionnaire B

Table 1.18 presents the basic information of thguage consultants involved in domains of
language use, dialect mapping, bilingualism andrexpative enquiry including screening
criteria 1.

Table 1.18: Basic information of the language consultantsinvolved in the domains of

language use
Name Sex | Age | Ethnic | Mother | MT of | MT of | Screening
group tongue | mother | father | criteria
1 Hire Jhankri M 50 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike
2 Jun Kumari F 19 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Budha Kaike Kaike | Kaike | Kaike
3 Man Prasad Rana M 60 Magar Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike
4 Tshring Jhankri F 55 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike
5 Sher Bahadur M 32 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Rana Kaike Kaike | Kaike | Kaike
6 Sukar Jhankri M 54 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike
7 Tshring Budha F 20 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike
8 Om Prasad Budhg M 33 Magarn Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike

Table 1.19 presents more information of the languagnsultants involved in domains of
language use including screening criteria 1.

Table 1.19: Information of the language consultantsinvolved in domains of language

use
Name Ward | Village VDC Elsewhere | Where? | Screening
No. more When? Criteria:
than How Y or N?
year ? long?
1 | Hire Jhankri | 6 Tupatara Shahartaido No Yes
2 | Jun Kumari| 6 Tupatara ShahartafdNo No Yes
Budha
3 | Man Prasad6 Tupatara ShahartardNo No Yes
Rana
4 | Tshring 6 Tupatara ShahartardNo No Yes
Jhankri
5 | Sher Bahadur6 Tupatara ShahartafaNo No Yes
Rana
6 | Sukar Jhankri 6 Tupatara ShahartafdNo No Yes
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7 | Tshring 6 Tupatara ShahartafdNo No Yes
Budha

8 | Om Prasad6 Tupatara ShahartardNo No Yes
Budha

Table 1.20 presents the basic information of theglage consultants involved in dialect

mapping including screening criteria 1.
Table 1.20: Basic information of the language consultantsinvolved in dialect mapping

Name Sex | Age | Ethnic | Mother | MT of | MT of | Screening
group tongue | mother | father | criteria
1 Hire Jhankri M 50 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike
2 Om Prasad M 33 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Budha Kaike Kaike | Kaike | Kaike
3 Sukar Jhankri M 54 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike
4 Man Prasad Rana M 60 Magar Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike
5 Tshring Jhankri F 55 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike
6 Tshring Budha F 20 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike
7 Sher Bahadur M 32 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Rana Kaike Kaike | Kaike | Kaike
8 Jun Kumari F 19 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Budha Kaike Kaike | Kaike | Kaike

Table 1.21 presents the more information of thglage consultants involved in dialect

mapping including screening criteria 1.

Table 1.21: Information of the language consultantsinvolved in dialect mapping

Name Ward | Village VDC Elsewhere | Where? | Screening
No. more When? Criteria:
than How Y or N?
year ? long?
1 | Hire Jhankri | 6 Tupatara| Shahartafdo No Yes
2 | OmPrasad |6 Tupatara | ShahartardNo No Yes
Budha
3 | Sukar Jhankrii 6 Tupatarg  Shahartakio No Yes
4 | Man Prasad | 6 Tupatara | ShahartardNo No Yes
Rana
5 | Tshring 6 Tupatara | ShahartardNo No Yes
Jhankri
6 | Tshring 6 Tupatara | ShahartardNo No Yes
Budha
7 | Sher Bahadur 6 Tupatara | ShahartardNo No Yes
Rana
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Jun Kumari 6
Budha

Tupatara

Shaharta

raNo

No

Yes

Table 1.22 presents the basic information of thguage consultants involved in
bilingualism/ multilingualism including screeningteria 1.

multilingualism

Table 1.22: Basic information of the language consultantsinvolved in bilingualism/

Name Sex | Age | Ethnic | Mother | MT of | MT of | Screening
group tongue | mother | father | criteria
1 Hire Jhankri M 50 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike
2 Om Prasad M 33 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Budha Kaike Kaike | Kaike | Kaike
3 Sukar Jhankri M 54 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike
4 Man Prasad Rana M 60 Magar Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike
5 Tshring Jhankri F 55 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike
6 Tshring Budha F 20 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike
7 Sher Bahadur M 32 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Rana Kaike Kaike | Kaike | Kaike
8 Jun Kumari F 19 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Budha Kaike Kaike | Kaike | Kaike

Table 1.23 presents the more information of theguage consultants involved in

bilingualism including screening criteria 1.

Table 1.23: Information of the language consultantsinvolved in bilingualism/
multilingualism

Name Ward | Village VDC Elsewhere | Where? | Screening
No. more When? Criteria:
than How Y or N?
year? long?
1 | Hire Jhankri 6 Tupatara| Shahartafdo No Yes
2 | OmPrasad |6 Tupatara | ShahartardNo No Yes
Budha
3 | Sukar Jhankrii 6 Tupatarg  Shahartako No Yes
4 | Man Prasad | 6 Tupatara | ShahartardNo No Yes
Rana
5 | Tshring 6 Tupatara | ShahartardNo No Yes
Jhankri
6 | Tshring 6 Tupatara | ShahartardNo No Yes
Budha
7 | Sher Bahadun 6 Tupatara  Shahartdxa No Yes
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Rana

Jun Kumari | 6
Budha

Tupatara

Shaharta

raNo

No

Yes

Table 1.24 presents the basic information of thguage consultants involved in the domains

of appreciative inquiry including screening critefi.

appreciativeinquiry

Table 1.24: Basic information of the language consultantsinvolved in the domains of

Name Sex | Age | Ethnic | Mother | MT of | MT of | Screening
group tongue | mother | father | criteria
1 Hire Jhankri M 50 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike
2 Jun Kumari F 19 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Budha Kaike Kaike | Kaike | Kaike
3 Man Prasad Rana M 60 Magar Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike
4 Tshring Jhankri F 55 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike
5 Sher Bahadur M 32 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Rana Kaike Kaike | Kaike | Kaike
6 Sukar Jhankri M 54 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike
7 Tshring Budha F 20 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike | Kaike | Kaike
8 Om Prasad M 33 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Budha Kaike Kaike | Kaike | Kaike

Table 1.25 presents the more information of theguage consultants involved in

bilingualism including screening criteria 1.

appreciativeinquiry

Table 1.25: Information of the language consultantsinvolved in the domains of

Name Ward | Village VDC Elsewhere | Where? | Screening
No. more When? Criteria:
than How Y or N?
year? long?
1 | Hire Jhankri | 6 Tupatara| Shahartafdo No Yes
2 | JunKumari |6 Tupatara | ShahartardNo No Yes
Budha
3 | Man Prasad |6 Tupatara | ShahartardNo No Yes
Rana
4 | Tshring 6 Tupatara | ShahartardNo No Yes
Jhankri
5 | Sher Bahadur 6 Tupatara | ShahartardNo No Yes
Rana
6 | Sukar Jhankrii 6 Tupatarg  Shahartako No Yes
7 | Tshring 6 Tupatara| Shahartarso No Yes
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Budha

Budha

Om Prasad

Tupatara

ShahartardNo

No

Yes

1.1.3 Sociolinguistic questionnaire C

Table 1.26 presents the description of the languegesultants participated in the
sociolinguistic questionnaire C. The descriptiorovides the basic information of the
consultants such as the name, age, place of pigbe of living, educational status including
the code number used in the questionnaire.

Table 1.26: Description of the language consultantsin sociolinguistic questionnaire C

Name Age | Place Place of | Educational | Code No. Remarks
of birth living status
1 | Lanku Jhankri 75 Tupatara Tupatara llliterate DX14 Village
Head
2 | Sher Bahadur | 32 Tupatara Tupatara| Literate KDST15 Language
Rana activist
1.2.4Wordlist

Table 1.27 presents the checklist of language dtamgs of Tupatara (Shahartara VDC 6/7,
Dolpa, and Karnali Zone) participated in the adstiaition of the wordlist.

Table 1.27: The checklist of language consultants of Tupatara (Shahartara VDC 6/7,
Dolpa, Karnali Zone)

Al | A2 | A3
Male N
Female |+ N N

Table 1.28 presents the description of the languagsultants participated in the wordlist.
The description provides the basic informationhaf tonsultants such as the name, age, place
of birth, place of living, educational status irgilng the code number used in the wordlist.

Table 1.28: Description of the language consultantsinvolved in the wordlist

Name Sex | Age | CodeNo. Remarks
1 Jun Kumari Budha F 19 KDSTW1
2 Sher Bahadur Rana Jhankri M 32 KDSTW?2
3 Sugar Rana Jhankri F 60 KDSTW3
4 Lanku Jhankri M 75 KDSTW4
5 Phurba Lamu Jhankri F 52 KDSTW5
6 Man Prasad Jhankri M 60 KDSTW6

1.2.5 Sentence Repetition Test (SRT)

Table 1.29 presents the description of the langeagsultants involved in the SRT.

Table 1.29: Description of the language consultantsinvolved in the SRT
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Name Sex | Age | Educational | Code No. Remarks
status
1 | Hire Jhankri M 50 Literate KDST RTT1
2 | Lamu Jhankri F 55 Literate KDST RTT2
3 | Sugar Jhankri F 70 llliterate KDST RTT3
4 | Man Prasad Rana Jhankri M 60 Literate KDST RTT4
5 | Pasang Lama F 20 Literate KDST_RT[T5

1.3 Tarakot [082° 59'22.2" E; 028° 52'48.9" N] Elevation: 2588m

1.3.1 Sociolinguistic questionnaire A

Table 1.30 presents the checklist in terms of agg&, and educational status of language
consultants of Tarakot (Shahartara VDC 5, Dolpaynkik Zong participated in the
administration of sociolinguistic questionnaire A.

Table 1.30: The checklist of language consultants of Tarakot (Shahartara VDC 5,
Dolpa, Karnali Zone)

MALE FEMALE
Al A2 A3 Al A2 A3
L |1 L |1 L |l L I L |l L |l
W [N [V 1- [W I V] [W ] W

Table 1.31 presents the description of the languegesultants participated in the
sociolinguistic questionnaire A. The descriptioropdes the basic information of the
consultants such as the name, age, place of plebe of living, educational status including
the code number used in the questionnaire.

Table 1.31: Description of the language consultantsin sociolinguistic questionnaire A

Name Sex Age Place Place of | Educational | Code No.
of birth living status
1 Nima Singh| Male 50 Tarakot Tarakot llliterate KDSTKQ1
Rokaya
2 Phurba Rokaya| Male| 45 Tarakot Tarakot Literate | DSKKO02
3 Chewang Budha| Female| 55 Shahartara | Tarakot llliterate KDSTKO03
4 Chyam Rokaya | Female0 Tarakot Tarakot llliterate KDSTKO4
5 Bim Bahadurn Male 27 Tarakot Tarakot Literate KDSTKO05
Budha
6 Mali Rokaya Female45 Tarakot Tarakot llliterate KDSTKO6
7 Kunjan Rokaya Femalel5 Tarakot Tarakot Literate KDSTKQ7
8 Ganga Budha Male 28 Tarakot Tarakot Literate SKR08
9 Paljung Budha Femalesl Tarakot Tarakot llliterate KDSTKO09
10 | Puti Budha Female78 Tarakot Tarakot llliterate KDSTK10
11 | Phun BahadurMale 76 Tarakot Tarakot llliterate KDSTK11
Budha
12 | Kanmya Yoden Male 60 Tarakot Tarakot llliterate | KDSTK12
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1.3.2 Sociolinguistic questionnaire B

Table 1.32 presents the basic information of thguage consultants involved in domains of
language use including screening criteria 1.

Table 1.32: Basic information of the language consultantsinvolved in domains of
language use

Age | Ethnic | Mother | MT of | MT of | Screening
group |tongue | mother | father | criteria

Name

Kaike | Kaike Kaike Kaike

2 Naike Budha 53 | MagarMagar | Magar | Magar | Yes

Kaike | Kaike Kaike Kaike

3 Basanta Budha 27| MagaMagar | Magar | Magar | Yes

Kaike | Kaike Kaike Kaike

Sex
1 Kanmya Yoden M| 60| MagarMagar | Magar | Magar | Yes
M
M
M

4 Ganga Budha 28| MagarMagar | Magar | Magar | Yes

Kaike | Kaike Kaike Kaike

5 Chyam Rokaya F 20| MagarMagar | Magar | Nepali | Yes
Kaike | Kaike Kaike

6 Naina Rokaya F 15| MagarMagar | Magar | Magar | Yes
Kaike | Kaike Kaike Kaike

7 Bir Bahadur Budha| M| 53| MagdarMagar | Magar | Magar | Yes
Kaike | Kaike Kaike Kaike

8 Prem Rana M| 46| MagarMagar | Magar | Magar | Yes
Kaike | Kaike Kaike Kaike

9 Tolma Budha F 49 | MagarMagar | Magar | Magar | Yes
Kaike | Kaike Kaike Kaike

10 | Paljam Budha F 60| MagarMagar | Magar | Magar | Yes
Kaike | Kaike | Kaike | Kaike

11 Mudku Budha F 60| MagarMagar | Magar | Magar | Yes

Kaike | Kaike Kaike Kaike

Table 1.33 presents more information of the languagnsultants involved in domains of
language use including screening criteria 1.

Table 1.33: Information of the language consultantsinvolved in domains of language

use
Name Ward | Village |VDC Elsewhere | Where? | Screening
No more When? | Criteria:
than How Y or N?
year ? long?
1 | Kanmya Yoden| 5 Tarakot Shahartara No No Yes
2 | Naike Budha 5 Tarakot Shahartarg No No Yes
3 | Basanta Budha] 5 Tarakgt Shahartarp No No Yes
4 | Ganga Budha 5 Tarakot  Shahartara No No Yes
5 | Chyam Rokaya| 5 Tarakol Shahartara No No Yes
6 | Naina Rokaya | 5 Tarakot Shahartara No No Yes
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7 | Bir Bahadun 5 Tarakot | Shahartara No No Yes
Budha

8 | Prem Rana 5 Tarakot  Shahartara No No Yes

9 | Tolma Budha 5 Tarakot Shahartarg No No Yes

10 | Paljam Budha 5 Tarakot Shahartara No No Yes

11 | Mudku Budha 5 Tarakot Shahartarg No No Yes

Table 1.34 presents the basic information of thguage consultants involved in dialect
mapping including screening criteria 1.
Table 1.34: Basic information of the language consultantsinvolved in dialect mapping

Name Sex | Age | Ethnic | Mother | MT of | MT of | Screening
group |tongue | mother | father | criteria
1 Prem Rana M| 46 MagarMagar | Magar | Magar | Yes
Kaike | Kaike | Kaike | Kaike
2 Tolma Budha F 49 MagarMagar | Magar | Magar | Yes
Kaike | Kaike | Kaike | Kaike
3 Paljam Budha F 60| MagarMagar | Magar | Magar | Yes
Kaike | Kaike | Kaike | Kaike
4 Mudku Budha F 60 | MagarMagar | Magar | Magar | Yes
Kaike | Kaike Kaike Kaike
5 Ganga Budha M| 28| MagarMagar | Magar | Magar | Yes
Kaike | Kaike Kaike Kaike
6 Chyam Rokaya F 20| MagarMagar | Magar | Nepali | Yes

Kaike | Kaike Kaike

7 Naina Rokaya F 15| MagarMagar | Magar | Magar | Yes
Kaike | Kaike Kaike Kaike

8 Bir Bahadur Budha| M| 53| MagdarMagar | Magar | Magar | Yes
Kaike | Kaike Kaike Kaike

9 Kanmya Yoden M| 60| MagarMagar | Magar | Magar | Yes
Kaike | Kaike Kaike Kaike

10 | Naike Budha M| 53| MagarMagar | Magar | Magar | Yes
Kaike | Kaike | Kaike | Kaike

11 Basanta Budha M| 27 MagaMagar | Magar | Magar | Yes

Kaike | Kaike Kaike Kaike

Table 1.35 presents more information of the languagnsultants involved in dialect
mapping including screening criteria 2.

Table 2.35: Information of the language consultantsinvolved in dialect mapping

Name Ward | Village |VDC Elsewhere | Where? | Screening

No more When? | Criteria:
than How Y or N?

year ? long?
1 | Prem Rana 5 Tarakot  Shahartara No No Yes
2 | Tolma Budha 5 Tarakot Shahartarg No No Yes
3 | Paljam Budha 5 Tarakot Shahartara No No Yes
4 | Mudku Budha 5 Tarakot| Shahartara No No Yes
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5 | Ganga Budha 5 Tarakot  Shahartara No No Yes
6 | Chyam Rokaya| 5 Tarakot Shahartara No No Yes
7 | Naina Rokaya | 5 Tarakot Shahartara No No Yes
8 | Bir Bahadun 5 Tarakot | Shahartara No No Yes
Budha

9 | Kanmya Yoden| 5 Tarakot Shahartara No No Yes
10 | Naike Budha 5 Tarako{ Shahartara No No Yes
11 | Basanta Budha] 5 Tarakgt Shahartara No No Yes

Table 1.36 presents more information of the languagnsultants involved in bilingualism
including screening criteria 1.

Table 1.36: Basic information of the language consultantsinvolved in bilingualism

Name Sex | Age | Ethnic | Mother | MT of | MT of | Screening
group | tongue | mother | father | criteria
1 Prem Rana M| 46 MagarMagar | Magar | Magar | Yes
Kaike | Kaike Kaike Kaike
2 Tolma Budha F 49 MagarMagar | Magar | Magar | Yes
Kaike | Kaike Kaike Kaike
3 Paljam Budha F 60| MagarMagar | Magar | Magar | Yes
Kaike | Kaike Kaike Kaike
4 Mudku Budha F 60 | MagarMagar | Magar | Magar | Yes
Kaike | Kaike Kaike Kaike
5 Ganga Budha M| 28| MagarMagar | Magar | Magar | Yes
Kaike | Kaike Kaike Kaike
6 Chyam Rokaya F 20| MagarMagar | Magar | Nepali | Yes

Kaike | Kaike Kaike

7 Naina Rokaya F 15| MagarMagar | Magar | Magar | Yes
Kaike | Kaike | Kaike | Kaike

8 Bir Bahadur Budha| M| 53| MagdarMagar | Magar | Magar | Yes
Kaike | Kaike Kaike Kaike

9 Kanmya Yoden M| 60| MagarMagar | Magar | Magar | Yes
Kaike | Kaike Kaike Kaike

10 | Naike Budha M| 53| MagarMagar | Magar | Magar | Yes
Kaike | Kaike Kaike Kaike

11 | Basanta Budha M| 27| MagaMagar | Magar | Magar | Yes

Kaike | Kaike Kaike Kaike

Table 1.37 presents more information of the languagnsultants involved in bilingualism
including screening criteria 2.
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Table 1.37: Information of the language consultantsinvolved in bilingualism

Name Ward | Village |VDC Elsewhere | Where? | Screening
No more When? | Criteria:
than How Y or N?
year ? long?
1 | Prem Rana 5 Tarakol  Shahartara No No Yes
2 | Tolma Budha 5 Tarakof Shahartarg No No Yes
3 | Paljam Budha 5 Tarakot Shahartara No No Yes
4 | Mudku Budha | 5 Tarakot| Shahartara No No Yes
5 | Ganga Budha 5 Tarakot  Shahartara No No Yes
6 | Chyam Rokaya| 5 Tarakol  Shahartara No No Yes
7 | Naina Rokaya | 5 Tarakot Shahartara No No Yes
8 | Bir Bahadun 5 Tarakot | Shahartara No No Yes
Budha
9 | Kanmya Yoden| 5 Tarakot Shahartara No No Yes
10 | Naike Budha 5 Tarakot Shahartara No No Yes
11 | Basanta Budha] 5 Tarakgt Shahartara No No Yes

Table 1.38 presents more information of the languegnsultants involved in appreciative

inquiry including screening criteria 1.

Table 1.38: Basic information of the language consultantsinvolved in appreciative

inquiry
Name Sex | Age | Ethnic | Mother | MT of | MT of | Screening

group | tongue | mother | father | criteria

1 Prem Rana M| 46| MagdarMagar | Magar | Magar | Yes
Kaike | Kaike Kaike Kaike

2 Tolma Budha 49 | MagarMagar | Magar | Magar | Yes
Kaike | Kaike Kaike Kaike

3 Paljam Budha F 60| MagarMagar | Magar | Magar | Yes
Kaike | Kaike | Kaike | Kaike

4 Mudku Budha 60 | MagarMagar | Magar | Magar | Yes
Kaike | Kaike | Kaike | Kaike

5 Ganga Budha M| 28| MagarMagar | Magar | Magar | Yes
Kaike | Kaike | Kaike | Kaike

6 Chyam Rokaya F 20| MagarMagar | Magar | Nepali | Yes
Kaike | Kaike | Kaike

7 Naina Rokaya F 15| MagarMagar | Magar | Magar | Yes
Kaike | Kaike | Kaike | Kaike

8 Bir Bahadur Budha| M| 53| MagarMagar | Magar | Magar | Yes
Kaike | Kaike | Kaike | Kaike

9 Naike Budha M| 53| MagarMagar | Magar | Magar | Yes
Kaike | Kaike | Kaike | Kaike

10 | Basanta Budha M| 27| MagaMagar | Magar | Magar | Yes
Kaike | Kaike Kaike Kaike

11 Kanmya Yoden M| 60| MagarMagar | Magar | Magar | Yes
Kaike | Kaike Kaike Kaike
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Table 1.39 presents more information of the languegnsultants involved in appreciative
inquiry including screening criteria 2.
Table 1.39: Information of the language consultantsinvolved in appreciative inquiry

Name Ward | Village |VDC Elsewhere | Where? | Screening
No more When? | Criteria:
than How Y or N?
year? long?
1 | Prem Rana 5 Tarakol  Shahartara No No Yes
2 | Tolma Budha 5 Tarakof Shahartarg No No Yes
3 | Paljam Budha 5 Tarakot Shahartara No No Yes
4 | Mudku Budha | 5 Tarakot| Shahartara No No Yes
5 | Ganga Budha 5 Tarakot  Shahartara No No Yes
6 | Chyam Rokaya| 5 Tarakol  Shahartara No No Yes
7 | Naina Rokaya | 5 Tarakot Shahartara No No Yes
8 | Bir Bahadun 5 Tarakot | Shahartara No No Yes
Budha
9 | Naike Budha 5 Tarakof Shahartara No No Yes
10 | Basanta Budha] 5 Tarakgt  Shahartara No No Yes
11 | Kanmya Yoden| 5 Tarakot Shahartara No No Yes

1.3.3 Sociolinguistic questionnaire C

Table 1.40 presents the description of the languegesultants participated in the
sociolinguistic questionnaire C. The descriptiorovies the basic information of the
consultants such as the name, age, place of plebe of living, educational status including
the code number used in the questionnaire.

Table 1.40: Description of the language consultantsin sociolinguistic questionnaire C

Name Age | Place of | Place of | Educational | CodeNo. | Remarks
birth living status
1 | Phurba Rokaya | 45 Tarakot Tarakpt Literate KD$3IKVillage
Head
2 | Bim Bahadur 27 Tarakot Tarakot| Literate KDSTK14Language
Budha activist
1.3.4Wordlist

Table 1.41 presents the checklist of language dtamga of Tarakot (Shahartara VDC 5,
Dolpa, Karnali Zone) participated in the adminigtna of wordlist.
Table 1.41: The checklist of language consultants of Tarakot (Shahartara VDC 5,
Dolpa, Karnali Zone)

Al | A2 | A3
Male VW |
Female |V N

Table 1.42 presents the description of the langeagsultants participated in wordlist. The
description provides the basic information of tlsultants such as the name, age, place of
birth, place of living, educational status incluglithe code number used in the wordlist.

116



Table 1.42: Description of the language consultantsinvolved in wordlist

Name Sex | Age | Code No.
1 Kujang Rokaya F 15 KDSTKW1
2 Bhim Bahadur Budha M 36 KDSTKW?Z
3 Kanmya Yoden Rokaya M 60 KDSTKW3
4 Paljum Budha F 60 KDSTKW4
5 Nima Singh Rokaya M 50 KDSTKW5
6 Phurba Rokaya M 45 KDSTKWE

1.3.5 Sentence Repetition Test (SRT)

Table 1.43 presents the description of the langeagsultants involved in the SRT.
Table 1.43: Description of the language consultantsinvolved in the SRT

Name Sex | Age | Educational | Code No.
status
1 Ganga Budha M 28 Literate KDSTK_SRT1
2 Chemana Budha F 45 llliterate KDSTK_SR[T2
3 Naina Rokaya F 15 Literate KDSTK_SRT3
4 Nima Singh Rokaya M 50 llliterate KDSTK_SRT4
5 Prithvi Bahadur Rana M 27 Literate KDSTK_SR[T5
6 Karsang Lama F 48 Literate KDSTK_SRI|T6

1.4 Belawa/Lingdu [082° 59'25.7" E; 028° 52'42.5" N] Elevation: 2441m

1.4.1 Sociolinguistic questionnaire A

Table 1.44 presents the checklist in terms of dkfie age, sex and educational status of
language consultants of Belawa, Shahartara VDC Ipd)d&arnali Zone) participated in the

administration of sociolinguistic questionnaire A.

Table 1.44: The checklist of language consultants of Belawa (Shahartara VDC 5

Dolpa, Karnali Zone)

MALE FEMALE
Al A2 A3 Al A2 A3
L L I L |I |L I L |l L |l
V- IW VIV IV IV [V WV - W

Table 1.45 presents the description of the languegesultants participated in the
sociolinguistic questionnaire A. The descriptiomopdes the basic information of the
consultants such as the name, age, place of plebe of living, educational status including

the code number used in the questionnaire.
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Table 1.45: Description of the language consultantsin sociolinguistic questionnaire A

Name Sex Age Place Place of | Educational | Code No.
of birth living status
1 Suka Lal Jhankri| Male 38 Belawa Belawa Literate D3B01
2 Rajendra Rana Male 16 Belawa Belawa Literate KOSB
3 Kippa Budha Female| 35 Belawa Belawa llliterate KDSBO03
4 Paljang Budha Male 52 Belawa Belawa llliterate | KDSB04
5 Ngisyar Budha Female63 Belawa Belawa llliterate KDSBO05
6 Tar Bahadur Male 62 Belawa Belawa llliterate KDSBO06
Budha
7 Tajang Palnmu | Female| 65 Belawa Belawa llliterate KDSBO07
Budha
8 Phul Maya Rana| Female| 17 Belawa Belawa llliterate KDSBO08
9 Karshang Lama | Femalel8 Shahartara | Lingdu Literate KDSBO09
10 | Pasang Gurung Femal20 Shahartara | Lingdu Literate KDSB10
11 | Tchring Lama Male 63 Shahartara  Lingdu Literate | KDSB11
12 | Kamala Gurung | Female| 30 Shahartara | Lingdu Literate KDSB12

1.4.2 Sociolinguistic questionnaire B

Table 1.46 presents the basic information of thguage consultants involved in domains of
language use, dialect mapping, bilingualism andrexpative enquiry including screening
criteria 1.
Table 1.46: Basic information of the language consultantsinvolved in domains of
language use, dialect mapping, bilingualism and appreciative enquiry

Name Sex | Age | Ethnic | Mother | MT of | MT of | Screening
group |tongue | mother | father | criteria

1 Kamala Gurung F 30 GurundMagar | Magar | Magar | Yes
Kaike | Kaike | Kaike

2 Tchring Lama M| 63 GurungMagar | Magar | Magar | Yes
Kaike Kaike Kaike

3 Tar BahadurM |62 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Budha Kaike | Kaike Kaike Kaike

4 Suka Lal Jhankri M| 38 Magar Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike | Kaike | Kaike | Kaike

5 Rajendra Rana M| 16 MagarMagar | Magar | Magar | Yes
Kaike | Kaike Kaike Kaike

6 Kippa Budha F 35 Magar Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike | Kaike Kaike Kaike

7 Paljang Budha M| 52 Magar Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike | Kaike Kaike Kaike

8 Ngisyar Budha F 63 Magalr Magar | Magar | Magar | Yes

Kaike | Kaike Kaike Kaike

9 Tajang Palhmu F 65 Magar | Magar | Magar | Magar | Yes
Budha Kaike | Kaike | Kaike | Kaike

10 | Phul Maya Rana F 17 MagarMagar | Magar | Magar | Yes
Kaike | Kaike | Kaike | Kaike
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11 | Karshang Lama F 48 | Gurung| Magar | Magar | Magar | Yes
Kaike | Kaike | Kaike

12 | Pasang Gurung F 20 Gurunglagar | Magar | Magar | Yes
Kaike | Kaike | Kaike

Table 1.47 presents more information of the languagnsultants involved in domains of
language use, dialect mapping, bilingualism andrexpative enquiry including screening
criteria 2.

Table 1.47: Information of the language consultantsinvolved in domains of language
use, dialect mapping, bilingualism and appreciative enquiry

Name Ward | Village VDC Elsewhere | Where? | Screening
No. more than | When? Criteria:
year? How Y or N?
long?
1 Kamala 5 Lingdu Shahartara| No No Yes
Gurung
2 Tchring Lama| 5 Lingdu Shahartara  No No Yes
3 Tar Bahadur 5 Belawa Shahartara] No No Yes
Budha
4 Suka Lall 5 Belawa Shahartaral No No Yes
Jhankri
5 Rajendra Rana 5 Belawa Shahartara No No Yes
6 Kippa Budha| 5 Belawa Shahartara  No No Yes
7 Paljang Budhg 5 Belawa Shahartafa  No No Yes
8 Ngisyar Budha 5 Belawa Shahartaral No No Yes
9 Tajang 5 Belawa Shahartara] No No Yes
Palhmu Budha
10 | Phul Maya 5 Belawa Shahartara] No No Yes
Rana
11 | Karshang 5 Lingdu Shahartara| No No Yes
Lama
12 | Pasang 5 Lingdu Shahartara| No No Yes
Gurung

1.4.3 Sociolinguistic questionnaire C
Table 1.48 presents the description of the languegesultants participated in the
sociolinguistic questionnaire C. The descriptiorovies the basic information of the
consultants such as the name, age, place of plebe of living, educational status including
the code number used in the questionnaire.

Table 1.48: Description of the language consultantsin sociolinguistic questionnaire C

Name Age | Place Place Education | CodeNo. | Remarks
of birth of living al status
1 | Tchring Lama 63 Lingdu Lingdu Literate KDSB13 Language
Gurung activist
2 | Karshang Lama48 Lingdu Lingdu Literate KDSB14 Language
Gurung activist
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1.4.4 Wordlist

Table 1.49 presents the checklist of language dtamds of Belawa (Shahartara VDC 5
Dolpa, Karnali Zone) participated in the administna of wordlist.

Table 1.49: The checklist of language consultants of Belawa (Shahartara VDC 5
Dolpa, Karnali Zone)

Al | A2 | A3
Male N
Female N

Table 1.50 presents the description of the langeagsultants participated in wordlist. The
description provides the basic information of tlasultants such as the name, age, place of
birth, place of living, educational status incluglithe code number used in the wordlist.

Table 1.50: Description of the language consultantsinvolved in the wordlist

Name

Rajendra Jhankri
Suka Lal Jhankri
Karsang Lama
Tshring Gurung

Age | CodeNo. Remarks
16 KDSBW1
38 KDSBW?2
48 KDSBW3
65 KDSBW4

Z'I'Igzég

AIWIN|PF

1.4.5 Sentence Repetition Test (SRT)
Table 1.51 presents the description of the langeagsultants involved in the SRT.

Table 1.51: Description of the language consultantsinvolved in the SRT

Name Sex Age Educational | Code No. Remarks
status
1 | Kamala Lama F 30 Literate KDSB_SRT1
2 | Pasang Lama F 20 Literate KDSB_SRT?2

1.5 Dunai [082° 53'41.5" E; 028° 57'11.5" N] Elevation 2068m

1.5.1 Sociolinguistic questionnaire A

Table 1.52 presents the checklist in terms of dhifie age, sex and educational status of
language consultants of Dunai (Dunai VDC 1, Dolpstiixt, Karnali Zone) participated in
the administration of sociolinguistic questionnake

Table 1.52: The checklist of language consultants of Dunai (Dunai VDC 1, Dolpa
District, Karnali Zone)

MALE FEMALE

Al A2 A3 Al A2 A3
L || L | L I L |l L |l L |l
V- W ¥ [- - VIV |- N




Table 1.53 presents the description of the languegesultants participated in the
sociolinguistic questionnaire A. The descriptioroypdes the basic information of the
consultants such as the name, age, place of pigbe of living, educational status including
the code number used in the questionnaire.

Table 1.53: Description of the language consultantsin sociolinguistic questionnaire A

Name Sex Age Place Place of | Educational | Code No.
of birth living status
1 Sher Bahadur Male 55 Shahartara| Dunai Literate KDDDO1
Rana
2 Dhan Bahadur | Male 37 Shahartara| Dunai Literate KDDDOQ2
Budha
3 Himali Budha Female| 34 Shahartara | Dunai Literate KDDDO3
4 Lajem Budha Female| 65 Shahartara | Dunai llliterate KDDDO4
5 Jyam Budha Male 40 Shahartara  Dunai lllitera | KDDDO5
6 Kirti Rokaya Male 70 Shahartarg Dunai it KDDDO06
7 Narayan Budha| Male 29 Shahartatra  Dunai aticer KDDDO7
8 Mangali Rokaya | Female| 55 Shahartara | Dunai llliterate KDDDO8
9 Angada Budha Male 40 | Shahartara | Dunai Literate KDDDO09

1.5.2 Sociolinguistic questionnaire C

Table 1.54 presents the description of the languegesultants participated in the
sociolinguistic questionnaire C. The descriptioroviles the basic information of the
consultants such as the name, age, place of plebe of living, educational status including
the code number used in the questionnaire.

Table 1.54: Description of the language consultantsin sociolinguistic questionnaire C

Name Age | Place of | Place of | Educational | CodeNo. | Remarks
birth living status
1 | Amgada Budhaa 40 Shahartafaunai Literate KDDD10 | Language
activist
2 | Dhan Bahadur37 Shahartara Dunai Literate KDDD11 | Language
Budha [ activist
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